
บทที ่ 3 

มาตรการทางกฎหมายเกี่ยวกบัการเขาถึงสิทธใินงานลิขสิทธิก์ําพรา 

 
ในสวนน้ีผูวิจัยทําการศกึษามาตรการทางกฎหมายเกี่ยวกับการเขาถึงสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพรา 

โดยแบงออกเปน 2 สวน ในสวนแรกทําการศึกษาความตกลงระหวางประเทศ ประกอบดวย อนุสัญญา

กรุงเบอรนวาดวยการคุมครองงานวรรณกรรมและศิลปกรรม (Berne Convention for the Protection 

of Literary and Artistic Works) และความตกลงวาดวยสิทธิในทรัพยสินทางปญญาที่เกี่ยวกับการคา 

(Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual Property Right : TRIPs) ในสวนที่สอง

ดําเนินการศึกษากฎหมายของประเทศอังกฤษและประเทศไทย โดยกฎหมายของประเทศอังกฤษที่

เกี่ยวของโดยตรง ไดแก พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The 

Copyright, Designs and Patents Act 1988) และรางแกไขเพิ่มเติมฉบับที่ 2863 ป ค.ศ. 2014 วาดวย

ลิขสิทธิ์และสิทธินักแสดง (การอนุญาตใหใชสิทธใินงานลขิสิทธิ์กําพรา) ค.ศ. 2014 (The Copyright and 

Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014) )1 สําหรับกฎหมาย

ไทยที่เกี่ยวของ ไดแก พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 และฉบับแกไขพระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ 

การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright, Designs and Patents Act 1988) เพิ่มเติม 

พ.ศ. 2558 ของไทย การศึกษามาตรการทางกฎหมายขางตนทําใหผูวิจัยสามารถเขาถงึปญหาขอกฎหมาย

เพื่อนําไปวิเคราะหเปรียบเทียบหาขอบกพรองและความไมชัดเจนของกฎหมายไทยตอไป รายละเอียด

ดังนี้  

3.1  การเขาถึงสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพราตามความตกลงระหวางประเทศ 

ความตกลงระหวางประเทศถอืเปนมาตรการทางกฎหมายที่มคีวามสาํคัญตอการคุมครองลิขสิทธิ์

ซึ่งเปนกลไกในการผสานใหเกิดการคุมครองสิทธใินงานสรางสรรคอยางสอดคลองกัน การศึกษาความตกลง

ระหวางประเทศจึงมีความจําเปนอยางยิ่งเพื่อเปนฐานสําหรับใชวิเคราะหหามาตรการทางกฎหมายเพื่อ

แกไขปญหางานลิขสิทธิ์กําพรา (Orphan Works) รายละเอียดดังน้ี  

 

                                                             
1  รางระเบียบวาดวยลิขสิทธิ์และสิทธินักแสดง (การอนุญาตใหใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพรา) ค.ศ. 2014 (The 

Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014)  มีผลใชบังคับวันที่ 

29 ตุลาคม ค.ศ. 2014  
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3.1.1  การเขาถึงสิทธิในงานอันมีลิขสิทธิ์กําพราภายใตอนุสัญญากรุงเบอรนวาดวยการ

คุมครองงานวรรณกรรมและศิลปกรรม ค.ศ. 1886 (Berne Convention for the Protection of 

Literary and Artistic Works) 

 อนุสัญญากรุงเบอรนวาดวยการคุมครองงานวรรณกรรมและศิลปกรรม ค.ศ. 1886 

(Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works)2 เปนความตกลงฉบับแรก

ที่ใหความคุมครองแกงานลิขสิทธิ์ที่มีสภาพบังคับระหวางประเทศภาคีสมาชิกที่เขารวมอนุสัญญาเพื่อ

คุมครองสิทธิของบรรดาผูสรางสรรคหรือเจาของลิขสิทธิ์งานวรรณกรรมและศิลปกรรมภายใตหลักการที่

เปนหนึ่งเดียวกัน3 โดยมีหลักการสําคัญดังนี ้

 1  หลักการพื้นฐานแหงอนุสัญญากรุงเบอรน 

  อนุสัญญากรุงเบอรนมีหลักการพื้นฐานสําคัญ 3 ประการไดแก 

  1.1  หลักปฏิบัติเยี่ยงคนตางชาติ  (National Treatment) ใหประเทศสมาชิกตอง

ความคุมครองแกงานลิขสิทธิ์ของคนชาติแหงรัฐภาคีอื่นซึ่งมีแหลงกําเนิดของงานในประเทศภาคีแหง

สหภาพเบอรน ในลักษณะเดียวกับที่ประเทศนั้นคุมครองแกคนชาติของตนเอง4 ไมวาจะมีการประกาศ

โฆษณาตอสาธารณชนหรือไม ยอมไดรับความคุมครองตามกฎหมายของประเทศสมาชิกทุกประเทศ5  

                                                             
2  อนุสัญญากรุงเบอรนมีการแกไขปรับปรุงอยูหลายครั้งในครั้งแรกมีการแกไขในป ค.ศ. 1896 ณ กรุงปารีส 

ตอมามีการแกไขป ค.ศ.1908 ณ กรุงเบอรลิน ประเทศเยอรมัน ในป ค.ศ.1928 ณ กรุงโรม ประเทศอิตาลี ในป ค.ศ. 

1948 ณ กรุงบรัสเซล ประเทศเบลเยี่ยม  ป ค.ศ. 1967 ณ กรุงสต็อกโฮม ประเทศสวีเดน และในป ค.ศ. 1971 ณ กรุง

ปารีส  และประเทศไทยไดเขาเปนภาคีแหงอนุสัญญากรุงเบอรนเมื่อวันที่ 17 มิถุนายน พุทธศักราช 2474 
3  Berne Convention,  Article  1  The countries to which this Convention applies constitute a 

Union for the protection of the rights of authors in their literary and artistic works. 
4  Berne Convention,  Article  5 (1)  Authors shall enjoy, in respect of works for which they 

are protected under this Convention, in countries of the Union other than the country of origin, the 

rights which their respective laws do now or may hereafter grant to their nationals, as well as the 

rights specially granted by this Convention. 
5  Berne Convention,  Article  3(1)(a)  The protection of this Convention shall apply to 

authors who are nationals of one of the countries of the Union, for their works, whether published or 

not. 
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  1.2  หลักการคุมครองสิทธิขั้นต่ํา  (Minimum Standards) แมผูสรางสรรคมิใชคน

ชาติของประเทศที่เปนแหลงกําเนิดของงานลิขสิทธิ์ ก็ตองใหความคุมครองไมนอยกวามาตรฐานที่

อนุสัญญากรุงเบอรนกําหนดไว6 โดยงานที่จะไดรับความคุมครองตามมาตรฐานขั้นต่ํานี้ใหรวมถึงการผลิต

งานวรรณกรรม วิทยาศาสตร ศิลปศาสตร ไมวาจะแสดงออกมาในรูปแบบใด 

  1.3  หลักการคุมครองโดยอัตโนมัติและปราศจากแบบพิธี  (Automatic Protection 

and Absence of Formalities) กลาวคือ งานอันมลีิขสิทธิ์ที่ไดรับความคุมครองในประเทศแหลงกําเนิด 

(Country of Origin) ซึ่งเปนสมาชิกแหงสหภาพเบอรนยอมไดรับความคุมครองในงานที่ตนไดสรางสรรค

ขึ้นทันทีโดยปราศจากแบบพิธี เงื่อนไข หรือขอผูกพันใดๆ ไมวาจะเปนการกําหนดใหมีการจดทะเบียน 

หรือกําหนดใหใชเครื่องหมายหรือสัญลักษณใดๆ เพื่อแสดงถึงความเปนเจาของลิขสิทธิ์7 

 

 2.  การเขาถึงสิทธิในงานอันมีลิขสิทธิก์ําพราตามอนุสัญญากรุงเบอรน  

  อนุสัญญากรุงเบอรนใหการคุมครองสิทธิผูสรางสรรคในงานวรรณกรรมและ

ศิลปกรรม (Literary and Artistic Works) งานในแผนกวรรณกรรม วิทยาศาสตรและแผนกศิลปะ ไมวา

จะแสดงออกมาโดยวิธี หรือในรูปแบบใด อาทิ หนังสือ จุลสาร งานเขียนอื่นๆ ปาฐกถา เทศนา คํา

ปราศรัย หรืองานอื่นใดที่มีลักษณะใกลเคียงกัน งานนาฏกรรมหรือนาฏกรรมดนตรี งานทาเตน หรือการ

แสดงบันเทิงในละครใบ งานประพันธ ดนตรีที่มีหรือไมมีคํารอง งานภาพยนตร ซึ่งรวมถึงงานที่แสดงออก

ดวยวิธีการที่เหมือนกับการถายภาพยนตร งานวาดเขียน งานระบายสี สถาปตยกรรม ประติมากรรม การ

แกะลายเสน และงานภาพพิมพ งานภาพถาย ซึ่งรวมถึงงานที่แสดงออกดวยวิธีการที่เหมือนกับการ

ถายภาพ งานศิลปประยุกต งานภาพประกอบ แผนที่ โครงสราง ภาพราง หรืองานสรางสรรค รูปทรงสาม

                                                             
6  Berne Convention,  Article 5 (3)  Protection in the country of origin is governed by 

domestic law. However, when the author is not a national of the country of origin of the work for 

which he is protected under this Convention, he shall enjoy in that country the same rights as 

national authors. 
7  Berne  Convention,  Article  5 (2)  The enjoyment and the exercise of these rights shall not 

be subject to any formality; such enjoyment and such exercise shall be independent of the existence 

of protection in the country of origin of the work. Consequently, apart from the provisions of this 

Convention, the extent of protection, as well as the means of redress afforded to the author to 

protect his rights, shall be governed exclusively by the laws of the country where protection is 

claimed. 
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มิติอันเก่ียวกับภูมิศาสตร ภูมิประเทศ สถาปตยกรรม หรือวิทยาศาสตร8 และใหความคุมครองงานเกิดจาก

การการแปล การดัดแปลง การเรียบเรียงดนตรี และการแกไขงานวรรณกรรม หรืองานศิลปกรรม จะ

ไดรับความคุมครองเชนเดียวกับงานตนฉบับ โดยไมเปนการเสื่อมเสียแกลิขสิทธิ์ในงานตนฉบับ9 หรือเปน

งานที่เกิดจากการรวบรวมงานวรรณกรรมหรอืงานศลิปกรรมหลายชิ้นเขาไวดวยกัน เชน สารานุกรม และ

งานรวบรวมบทประพันธ อันเนื่องมาจากการคัดเลือกและการเรียบเรียงขอความดังกลาวกอใหเกิดการ

สรางสรรคในทางปญญาที่จะไดรับการคุมครองในฐานะเชนน้ัน โดยไมกระทบกระเทือนลิขสิทธิ์ในแตละ

งาน ซึ่งเปนสวนหนึ่งของการรวบรวมดังกลาว10 แตอนุสัญญากรงุเบอรนไมใหความคุมครองขาวประจําวัน 

ขอเท็จจริงตางๆ ที่มีลักษณะเปนเพียงขอมูลของสื่อมวลชน11 

  การแกไขปญหางานลิขสิทธิ์กําพรา จึงมีความจําเปนตองศึกษาสิทธิขั้นพื้นฐานของผู

สรางสรรค 2 ประการ คือสิทธิในทางเศรษฐกิจ และธรรมสิทธิ์  เพื่อไมใหขัดหรือแยงกันจนอาจกอใหเกิด

ผลกระทบตอสิทธิของผูสรางสรรค รายละเอียดดังนี ้

  2.1  สิทธิในทางเศรษฐกิจ (Economic Right)    

                                                             
8  Berne  Convention,  Article 2 (1)  The expression “literary and artistic works” shall include 

every production in the literary, scientific and artistic domain, whatever may be the mode or form of its 

expression, such as books, pamphlets and other writings; lectures, addresses, sermons and other works 

of the same nature; dramatic or dramatico-musical works; choreographic works and entertainments in 

dumb show; musical compositions with or without words; cinematographic works to which are 

assimilated works expressed by a process analogous to cinematography; works of drawing, painting, 

architecture, sculpture, engraving and lithography; photographic works to which are assimilated works 

expressed by a process analogous to photography; works of applied art; illustrations, maps, plans, 

sketches and three-dimensional works relative to geography, topography, architecture or science. 
9  Berne  Convention,  Article 2 (3) Translations, adaptations, arrangements of music and 

other alterations of a literary or artistic work shall be protected as original works without prejudice to 

the copyright in the original work. 
10  Berne  Convention,  Article 2 (5)  Collections of literary or artistic works such as 

encyclopaedias and anthologies which, by reason of the selection and arrangement of their contents, 

constitute intellectual creations shall be protected as such, without prejudice to the copyright in each 

of the works forming part of such collections 
11  Berne Convention,  Article 2 (8) The protection of this Convention shall not apply to news 

of the day or to miscellaneous facts having the character of mere items of press information 
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   สิทธิในทางเศรษฐกิจ เปนสิทธิแตเพียงผูเดียวของผูสรางสรรคหรือเจาของ

ลิขสิทธิ์ โดยสิทธิที่เกี่ยวของกับประเด็นปญหาการวิจัยประกอบดวย 

   2.1.1  สิทธิในการทําซ้ํา โดยเจาของลิขสิทธิ์มีสิทธิแตเพียงผูเดียวที่จะอนุญาต

ใหมีการทําซ้ํางานลิขสิทธิ์ของตน ไมวาการทําซ้ํานั้นจะกระทําในรูปแบบใดตามขอ 9 (1)12 แตการทําซ้ํา

ตองไมเปนการขัดตอการแสวงหาประโยชนของงานอันมีลิขสิทธิ์ตามปกติ และไมกระทบกระเทือนถึงสิทธิ

อันชอบดวยกฎหมายของผูสรางสรรคเกินสมควร 

   2.1.2  สิทธิในการประกาศในที่สาธารณะซึ่งงานวรรณกรรม ในขอ 11ter 13  

กลาวคือ ผูสรางสรรคมีสิทธิในการประกาศในที่สาธารณะเพื่อแสดงถึงสิทธิในงานอันมีลิขสิทธิ์ในการนํา

งานวรรณกรรมและศิลปกรรมออกเผยแพรอันเปนการประกาศตอสาธารณชนโดยมีสิทธิตลอดระยะเวลา

แหงอายุการคุมครองในการแปลตนฉบับงานวรรณกรรมนั้น 

   2.1.3  สิทธิในการดัดแปลง เปนสิทธิแตเพียงผูเดียวทีผู่สรางสรรคทําการเรียบ

เรียง จัดลําดับ และแกไขประการใดๆ ตองานอนัมีลขิสทิธิข์องตนตามขอ 1214 ซึ่งกอใหเกิดลขิสิทธิ์ในงานที่

เกิดจากการดัดแปลงนั้นขึ้นใหม 

   2.1.4  การบังคบัใชสิทธิในงานที่ไดรับความคุมครอง เปนบทสันนิษฐานการเปน

เจาของลิขสิทธิ์ในขอ 15 กลาวคือ ในงานที่ใชนามแฝง (Pseudonym) หรืองานที่ไมปรากฏชื่อผู

สรางสรรค (Anonymous) กรณีที่ไมสามารถทราบไดแนชัดวางานทีผู่สรางสรรคซึ่งใชนามแฝงไดแกบุคคล

                                                             
12  Berne Convention,  Article 9 (1)  Authors of literary and artistic works protected by this 

Convention shall have the exclusive right of authorizing the reproduction of these works, in any 

manner or form. 

 13  Berne  Convention,  Article 11ter   

 (1)  Authors of literary works shall enjoy the exclusive right of authorizing: 

 (i)  the public recitation of their works, including such public recitation by any means or 

process; 

 (ii)  any communication to the public of the recitation of their works. 

 (2)  Authors of literary works shall enjoy, during the full term of their rights in the original 

works, the same rights with respect to translations thereof. 

 14  Berne Convention,  Article 12  Authors of literary or artistic works shall enjoy the exclusive 

right of authorizing adaptations, arrangements and other alterations of their works 
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ใด ขอ 15 (3)15 ใหสันนิษฐานวาผูพิมพซึ่งมีชื่อปรากฏในงานที่ใชนามแฝง หรืองานที่ไมปรากฏชื่อผู

สรางสรรคนั้นเปนตัวแทนแหงเจาของลขิสทิธิม์ีอาํนาจฟองรองและบงัคบัใชสทิธใินความเปนเจาของงานนั้น 

เวนแตจะพิสูจนไดเปนอยางอื่น อยางไรก็ดี ความตาม ขอ 15 (3) นี้ มิใหใชบังคับหากตอมาภายหลังผู

สรางสรรคที่แทจริงกลับแสดงตนใหปรากฏและเรียกรองเอาสิทธิของตนกลับคืน 

    นอกจากนี้ ในกรณีที่ เปนงานที่ ยังไม ไดมีการประกาศโฆษณา 

(Unpublished Works) และเปนงานที่ไมปรากฏผูสรางสรรค (Unknown the Author) แตสันนิษฐานได

วาผูสรางสรรคเปนผูมีสัญชาติของประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญากรุงเบอรน กรณีเชนน้ีใหงานดังกลาว

ไดรับความคุมครองตามกฎหมายภายในและใหหนวยงานของรัฐ (the Competent Authority) เปน

ตัวแทนของผูสรางสรรคมีอํานาจฟองรองและบงัคบัใชสทิธใินความเปนเจาของงานนั้นภายในประเทศภาคี

แหงอนุสัญญากรุงเบอรนตามขอ 15 (4), (a)16  

      ดวยเหตุนี้ การแกไขปญหางานลิขสิทธิ์กําพราจึงตองกระทําใน

ลักษณะที่ไมขัดตอสิทธิทางเศรษฐกิจ และสิทธิโดยธรรมของผูสรางสรรคหรือเจาของลิขสิทธิ์ ไมวาการใช

ประโยชนจากงานลิขสิทธิ์กําพราจะอยูภายใตการดูแลและสงเสริมจากหนวยงานใดก็ตาม ก็จําตอง

คํานึงถึงผลกระทบตอสิทธทิั้งสองประการดั่งวานี้เปนสาํคญั ทั้งตองไมกอใหเกิดความเสียหายตอสิทธิ ตอง

ไมขัดหรือแยงกบัการแสวงหาประโยชนตามปกติของงานและตองไมทําใหสทิธอิันชอบธรรมของผูทรงสิทธิ

เสื่อมเสียไป 

  2.2  ธรรมสิทธิ์ (Moral Right) 

                                                             
15  Berne Convention,  Article 15 (3)  In the case of anonymous and pseudonymous works, 

other than those referred to in paragraph (1) above, the publisher whose name appears on the work 

shall, in the absence of proof to the contrary, be deemed to represent the author, and in this 

capacity he shall be entitled to protect and enforce the author's rights. The provisions of this 

paragraph shall cease to apply when the author reveals his identity and establishes his claim to 

authorship of the work. 
16  Berne Convention,  Article 15 (4), (a)  In the case of unpublished works where the identity 

of the author is unknown, but where there is every ground to presume that he is a national of a 

country of the Union, it shall be a matter for legislation in that country to designate the competent 

authority which shall represent the author and shall be entitled to protect and enforce his rights in 

the countries of the Union. 



25 

 

    อนุสัญญากรุงเบอรนบัญญัติขอบเขตของธรรมสิทธิ์ใน ขอ 6bis โดยประเทศภาคี

ตองรับรองธรรมสิทธิ์เปนมาตรฐานขั้นต่ํา โดยผูสรางสรรคยังคงมีสิทธิในการเรียกรองในฐานะเจาของ

ผลงาน มีสิทธิที่จะโตแยงหรือคัดคานไมใหบุคคลอื่นใดบิดเบือน (Distortion) ตัดทอน (Mutilation) 

ดัดแปลง (Modification) หรือกระทําดวยประการใดๆ ใหเกิดความเสียหายตอผลงาน หรือเกิดความ

เสียหายตอชื่อเสียงเกียรติคุณของเจาของผลงานตาม ขอ 6bis(1)17 โดยระยะเวลาของธรรมสิทธิ์ยังคงมีอยู

ตอไปอยางนอยตราบเทาที่สิทธิในทางเศรษฐกิจยังคงดํารงอยู ทั้งนี้ อนุสัญญากรุงเบอรยังเปดโอกาสให

ประเทศภาคีสามารถกําหนดบทบัญญัติกฎหมายเพื่อการปกปองธรรมสิทธิ์ในลักษณะอื่นได โดยขอ 

6bis(3)18 ดังนั้น การใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพราจึงตองตระหนักถึงสิทธิทางเศรษฐกิจและสิทธิโดยธรรมที่

ตองไมขัดหรือแยงกับการแสวงหาประโยชนและตองไมทําใหสิทธิอันชอบธรรมของผูทรงสิทธิเสื่อมเสียไป 

3.1.2  การเขาถึงสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพราตามความตกลงวาดวยสิทธิในทรัพยสินทาง

ปญญาท่ีเกี่ยวกับการคา (Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual Property 

Rights 1994) 

 ความตกลงวาดวยสิทธิในทรัพยสินทางปญญาที่เกี่ยวกับการคา หรือความตกลงทริปส 

บัญญัติขึ้นโดยมีวัตถุประสงคเพื่อการคุมครองและบังคับใชสิทธิในทรัพยสินทางปญญาในลักษณะที่เปนไป

เพื่อสนับสนุนหรือสงเสริมนวัตกรรมทางเทคโนโลยี การถายทอดและการเผยแพรเทคโนโลยีเพื่อประโยชน

รวมกันระหวางผูเปนเจาของผลงานและผูใชเทคโนโลยีในลักษณะที่เอื้ออํานวยประโยชนทางสังคมและ

ประโยชนในเชิงเศรษฐกิจอันเปนการสรางดุลยภาพแหงสิทธิในทรัพยสินทางปญญากับพันธกรณีน้ีตามขอ 

719 โดยประเทศสมาชกิตองอนุวตัิการเปนกฎหมายภายในใหสอดคลองกับความตกลงทริปสในลกัษณะทีม่ี

                                                             
17  Berne Convention, Article 6bis  (1) Independently of the author's economic rights, and 

even after the transfer of the said rights, the author shall have the right to claim authorship of the 

work and to object to any distortion, mutilation or other modification of, or other derogatory action 

in relation to, the said work, which would be prejudicial to his honor or reputation. 
18  Berne Convention, Article 6bis(3) The means of redress for safeguarding the rights granted 

by this Article shall be governed by the legislation of the country where protection is claimed. 
19  TRIPs  Agreement,  Article  7  The protection and enforcement of intellectual property 

rights should contribute to the promotion of technological innovation and to the transfer and 

dissemination of technology, to the mutual advantage of producers and users of technological 

knowledge and in a manner conducive to social and economic welfare, and to a balance of rights 

and obligations. 
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การคุมครองสูงกวาที่กําหนดไวในความตกลงนี้ก็ได แตตองไมเปนการขัดตอบทบัญญัติแหงความตกลงนี้20 

อีกทั้งความตกลงทริปสยังมีสภาพบังคับที่เปนสวนเสริมของหลักการแหงอนุสัญญากรุงเบอรนโดยบัญญัติ

ใหประเทศภาคจีําตองปฏบิัติตามขอ 1 ถึง ขอ 21 และภาคผนวกแนบทายของอนุสัญญากรุงเบอรน ค.ศ. 

1971 โดยอนุโลม21  ซึ่งมีหลักการสําคัญอันเปนพื้นฐานสําหรับการศึกษา ดังน้ี 

 1.  หลักการพ้ืนฐานตามความตกลงทริปส 

  ความตกลงทริปสมีหลักการพื้นฐานสําคัญ 2 ประการ ไดแก 

  1.1  หลักปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ (National Treatment) เปนหลักการพื้นฐานที่ให

บรรดาประเทศสมาชิกตองใหการคุมครองงานสรางสรรคแกคนชาติของประเทศสมาชิกอื่นไมดอยไปกวา

คนชาติของตน22 แสดงใหเห็นถึงการคุมครองตองไมมีลักษณะพิเศษแตกตางหรือเปนการเลือกปฏิบัติติ่

ประเทศสมาชิกที่ขอรับความคุมครองในประเทศอื่นนั่นเอง    

  1.2  หลักปฏิบัติเย่ียงชาติที่ไดรับความอนุเคราะหยิ่ง (Most - Favoured National 

Treatment: MFN) เปนหลักเกณฑท่ี เปนการใหความชวยเหลือดานตางๆ อาทิ การชวยเหลือทางศาล 

                                                             
20  TRIPs  Agreement,  Article  1.1  Members shall give effect to the provisions of this 

Agreement. Members may, but shall not be obliged to, implement in their law more extensive 

protection than is required by this Agreement, provided that such protection does not contravene 

the provisions of this Agreement. Members shall be free to determine the appropriate method of 

implementing the provisions of this Agreement within their own legal system and practice. 
21  TRIPs  Agreement,  Article  9.1  Members shall comply with Articles 1 through 21 of the 

Berne Convention (1971) and the Appendix thereto. However, Members shall not have rights or 

obligations under this Agreement in respect of the rights conferred under Article 6bis of that 

Convention or of the rights derived therefrom. 

 22  TRIPs  Agreement,  Article  3.1  Each Member shall accord to the nationals of other 

Members treatment no less favourable than that it accords to its own nationals with regard to the 

protection (3) of intellectual property, subject to the exceptions already provided in, respectively, 

the Paris Convention (1967), the Berne Convention (1971), the Rome Convention or the Treaty on 

Intellectual Property in Respect of Integrated Circuits. In respect of performers, producers of 

phonograms and broadcasting organizations, this obligation only applies in respect of the rights 

provided under this Agreement. Any Member availing itself of the possibilities provided in Article 6 of 

the Berne Convention (1971) or paragraph 1(b) of Article 16 of the Rome Convention shall make a 

notification as foreseen in those provisions to the Council for TRIPS. 
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หรือการบังคบัใชกฎหมาย และการปฏิบัติใหสอดคลองกับอนุสัญญาระหวางประเทศ กลาวคือ บรรดาขอ

ไดเปรียบ ความอนุเคราะห เอกสิทธิ์หรือความคุมกันใดๆ ในเรื่องที่เกี่ยวกับการคุมครองทรัพยสินทาง

ปญญาที่ประเทศภาคสีมาชิกทั้งหลายใหแกคนชาติของประเทศอื่น คนชาติของประเทศภาคีสมาชิกอื่นทั้ง

ปวงจะไดรับดวยโดยทันทีและไมมีเงื่อนไขเชนกัน23 

 2.  การเขาถึงสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพราตามความตกลงทริปส 

  สภาพบังคบัของความตกลงทริปส ขอ 9.1 กําหนดใหประเทศสมาชิกตองปฏิบัติตาม

ขอ 1 ถึงขอ 21 และภาคผนวกแนบทายของอนุสัญญากรุงเบอรน ค.ศ. 1971 โดยอนุโลม ทําใหแนวทาง

ในการแกไขปญหาลิขสิทธิ์กําพรา (Orphan Works) ตั้งอยูบนพื้นฐานที่ไมขัดตอหลักการแหงอนุสัญญา

กรุงเบอรน ขอ 9 เกี่ยวกับการกําหนดขอยกเวนสิทธิแตเพียงผูเดียวแกประเทศสมาชิกจะกระทําไดแต

เฉพาะกรณีพิเศษบางกรณีเทานั้น ซึ่งตองไมขัดหรือแยงกับการแสวงหาประโยชนตามปกติของงานนั้น 

และตองไมทําใหสทิธอิันชอบธรรมของผูทรงสิทธิเสื่อมเสียไปโดยไมมีเหตุอันสมควรตามความตกลงทรปิส 

ขอ 1324 ซึ่งเปนกรณีที่เกี่ยวของกับสิทธิของผูสรางสรรคหรือเจาของลิขสิทธิ์นั่นเอง 

                                                             

 23  TRIPs  Agreement,  Article  4  With regard to the protection of intellectual property, any 

advantage, favour, privilege or immunity granted by a Member to the nationals of any other country 

shall be accorded immediately and unconditionally to the nationals of all other Members. Exempted 

from this obligation are any advantage, favour, privilege or immunity accorded by a Member: 

(a)  deriving from international agreements on judicial assistance or law enforcement of a 

general nature and not particularly confined to the protection of intellectual property;  

(b)  granted in accordance with the provisions of the Berne Convention (1971) or the Rome 

Convention authorizing that the treatment accorded be a function not of national treatment but of 

the treatment accorded in another country;  

(c)  in respect of the rights of performers, producers of phonograms and broadcasting 

organizations not provided under this Agreement;  

(d)  deriving from international agreements related to the protection of intellectual property 

which entered into force prior to the entry into force of the WTO Agreement, provided that such 

agreements are notified to the Council for TRIPS and do not constitute an arbitrary or unjustifiable 

discrimination against nationals of other Members. 
24  TRIPs  Agreement,  Article  13  Members shall confine limitations or exceptions to 

exclusive rights to certain special cases which do not conflict with a normal exploitation of the work 

and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the right holder. 
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  ความตกลงทริปส กําหนดสิทธิของผูสรางสรรคมี 2 ประการ ไดแก สิทธิในทาง

เศรษฐกิจ (Economic Right) และธรรมสิทธิ์  (Moral Right) สอดคลองกับอนุสัญญากรุงเบอรน 

  2.1  สิทธิในทางเศรษฐกิจ (Economic Right) เปนสิทธิแตเพียงผูเดียวของเจาของ

ลิขสิทธิ์ โดยสิทธิที่เกี่ยวของกับประเด็นปญหาการวิจัยประกอบดวยสิทธิดังตอไปนี ้

     2.1.1  สิทธิในการทําซ้ํา  

     ความตกลงทริปสบัญญัติเกี่ยวกับสิทธิในการทําซ้ําอยูในสวนตางๆ 

นอกเหนือไปจากที่ปรากฏในอนุสัญญากรุงเบอรน ดังนี ้ผูผลิตสิ่งบันทึกเสียงมีสิทธิอนุญาตหรือหามมิให

ทําซ้ําตอสิ่งบันทึกเสียงของตนไมวาทั้งหมดหรือแตบางสวนตามขอ 14.225 สําหรับองคการแพรเสียงแพร

ภาพมีสิทธิหามบุคคลใดทําซ้ําซึ่งการบันทึกและการแพรเสียงแพรภาพซ้ําโดยวิธีการนอกเหนือไปจากการ

แพรเสียงแพรภาพทางวิทยุกระจายเสียง ตลอดจนการเผยแพรทางโทรทัศนของตนสูสาธารณชนตามขอ 

14.326 

    2.1.2  สิทธิในการใหเชา  

     ผูสรางสรรคและผูสืบสิทธิมีสิทธิอนุญาตหรือหามมิใหการเชาตนฉบับ

หรืองานที่คัดลอกมาจากงานอันมีลิขสิทธิ์ของตนในสวนของโปรแกรมคอมพิวเตอรในเชิงพาณิชยตอ

สาธารณะ แตประเทศสมาชิกจะไดรับการยกเวนพันธกรณีดังวานี้ตองานภาพยนตร เวนแตการเชางาน

ภาพยนตรนี้จะนําไปสูการลอกเลียนงานดังกลาวอยางแพรหลายทําใหเสื่อมเสียสิทธิโดยประการสําคัญตอ

สิทธิแตเพียงผูเดียวในการทําซ้ํา ทั้งนี้พันธกรณีนี้ไมใชบังคับกับการเชาโปรแกรมคอมพิวเตอรหาก

โปรแกรมคอมพิวเตอรไมใชวัตถุที่เปนสาระสําคัญแหงการเชาตามขอ 1127 
                                                             

25  TRIPs  Agreement,  Article  14.2  Producers of phonograms shall enjoy the right to 

authorize or prohibit the direct or indirect reproduction of their phonograms. 
26  TRIPs  Agreement,  Article  14.3  Broadcasting organizations shall have the right to prohibit 

the following acts when undertaken without their authorization: the fixation, the reproduction of 

fixations, and the rebroadcasting by wireless means of broadcasts, as well as the communication to 

the public of television broadcasts of the same. Where Members do not grant such rights to 

broadcasting organizations, they shall provide owners of copyright in the subject matter of broadcasts 

with the possibility of preventing the above acts, subject to the provisions of the Berne Convention 

(1971). 
27  TRIPs  Agreement,  Article  11  In respect of at least computer programs and 

cinematographic works, a Member shall provide authors and their successors in title the right to 

authorize or to prohibit the commercial rental to the public of originals or copies of their copyright 
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     ดังนั้น การแกไขปญหาเกี่ยวกับงานลิขสิทธิ์กําพรา จึงตองไมขัดตอ

หลักการพื้นฐานดานขอยกเวนหรือขอจํากัดสิทธิในการเขาถึงงานลิขสิทธิ์โดยทั่วไปดังที่กลาวมาขางตน 

  2.2  ธรรมสิทธิ์ (Moral Right) 

    ความตกลงทรปิสไมมสีภาพบังคับสําหรับการคุมครองสิทธิโดยธรรมแตกตางไป

จากอนุสัญญากรุงเบอรนขอ 6bis แตความตกลงทริปสขอ 9 (1) ใหประเทศภาคีตองปฏิบัติตาม ขอ 1 ถึง

ขอ 21 และภาคผนวกแนบทายของอนุสัญญากรงุเบอรน สภาพบังคบัแหงอนุสญัญากรุงเบอรน และความ

ตกลงทริปส ตางเปนมาตรฐานขั้นต่ํา สามารถใหสิทธิแกรัฐภาคีในการอนุญาตใหมีการใชสิทธิเชิงบังคับ

หรือใชขอจํากัดการเยียวยาเมื่อเปนกรณีที่ไมสามารถติดตามเจาของลิขสิทธิ์ ดวยเหตุนี้ การแกไขปญหา

เกี่ยวกับลิขสิทธิก์ําพรา (Orphan Works) จึงตองไมขัดหรือแยงตอหลักการคุมครองสิทธขิองผูสรางสรรค 

 

3.2  การเขาถึงสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพราตามกฎหมายประเทศอังกฤษ 

ประเทศอังกฤษใหความคุมครองตองานลขิสทิธิก์ําพราอยางเปนรูปธรรมดวยการตราระเบียบวา

ดวยลิขสิทธิ์และสิทธินักแสดง (สัญญาอนุญาตใหใชสิทธิงานลิขสิทธิ์กําพรา) ค.ศ. 2014 (The Copyright 

and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014) ขณะที่ยังเปน

สมาชิกในกลุมประเทศสหภาพยุโรป ระเบียบดังกลาวมีผลใชบังคับวันที่ 29 ตุลาคม ค.ศ. 2014 โดยมี

ตนแบบมาจาก ความตกลงรวมแหงสหภาพยุโรป เลขที่ 28/2012 วาดวยการอนุญาตใหใชงานลิขสิทธิ์

กําพรา (EU Directive 28/2012 on Certain Permitted Use of Orphan Works) ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจึง

แยกการศกึษาออกเปน 2 สวน โดยสวนแรกไดทําการศึกษาหลักการพื้นฐานของการคุมครองลิขสิทธิ์ตาม 

พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright, Designs and 

Patents Act 1988)  และในสวนที่สองทําการศึกษามาตรการคุมครองงานลิขสิทธิ์กําพรา  

 3.2.1  หลักการพืน้ฐานของการคุมครองลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ 

การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright, Designs and Patents Act 1988)  

   พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The 

Copyright, Designs and Patents Act 1988)  เปนกฎหมายคุมครองลิขสิทธิ์ การออกแบบ และ

                                                                                                                                                                                     

works. A Member shall be excepted from this obligation in respect of cinematographic works unless 

such rental has led to widespread copying of such works which is materially impairing the exclusive 

right of reproduction conferred in that Member on authors and their successors in title. In respect of 

computer programs, this obligation does not apply to rentals where the program itself is not the 

essential object of the rental. 
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สิทธิบัตรของประเทศอังกฤษ โดยในสวนของการคุมครองลิขสิทธิ์นั้นบัญญัติใน Part 1 ผูวิจัยไดนําเสนอ

เฉพาะสาระสําคัญที่เกี่ยวของกับประเด็นปญหาการวิจัยเพื่อใชเปนฐานในการวิเคราะห รายละเอียดดังน้ี 

   1.  งานท่ีไดรับความคุมครอง 

    พระราชบญัญัติวาดวยลิขสทิธิ ์การออกแบบ และสิทธิบตัร ค.ศ. 1988 (The 

Copyright, Designs and Patents Act 1988)  บัญญัติงานสรางสรรคที่ไดรับความคุมครองเปนงาน

อันมีลิขสิทธิ์ไว 8 ประเภท ไดแก งานวรรณกรรม (Literary Work) งานนาฏกรรม (Dramatic Work) 

ดนตรีกรรม (Musical Work) งานศิลปกรรม (Artistic Works) งานภาพยนตร (Films) สิ่งบันทึกเสียง 

(Sound recordings)  ง านแพร เสี ย งแพรภาพ (Broadcasts)  และงานที่ เกี่ ยวกั บการพิมพ 

(Typographical)  

    งานวรรณกรรม เปนงานที่แสดงออกมาในลักษณะการเขียน การพูด การ

รอง และยังหมายความรวมไปถึงโปรแกรมคอมพิวเตอร การออกแบบวัสดุที่ใชสําหรับเตรียมการเขียน

โปรแกรมคอมพิวเตอร และฐานขอมูล แตท้ังนี้ตองไมใชการแสดงออกในลักษณะงานนาฏกรรมหรือดนตรี

กรรม  

    งานนาฏกรรม เปนงานที่แสดงออกดวยการเตน การแสดงละครใบ รวมไป

ถึงบทละคร บทภาพยนตรสําหรับการแสดงในโรงละคร โรงภาพยนตร โทรทัศน วิทยุ และการออกแบบ

ทาเตน 

    ดนตรีกรรม เปนงานที่ประกอบดวยทํานองเพลง คํารองหรือการแสดง

ทาทางโดยเจตนาเพื่อใชในการขับรอง การพูด หรือการแสดงประกอบทํานองเพลง 

    งานศิลปกรรม เปนงานจําพวกงานกราฟฟค ภาพถาย การแกะสลักใหเกิด

รูปทรง 3 มิติ หรือศิลปะที่เกิดจากการปะติดปะตอกันจนเกิดรูปทรง 2 มิติ โดยไมคํานึงถึงคุณคาของงาน 

และยังหมายความรวมถึงงานสถาปตยกรรมจําพวกอาคารสิ่งปลูกสราง หรือแบบจําลองอาคารสิ่งปลูก

สรางนั้นๆ 

    งานภาพยนตร หมายถึงการบันทึกภาพเคลื่อนไหวลงบนสื่อใดๆ และ

หมายความรวมถึงเสียงในฟลมดวย 

    สิ่งบันทึกเสียง เปนการบันเสียงลงในวัสดุซึ่งสามารถนํามาเลนซ้ําได หรือการ

บันทึกจากเสียงทีเ่ลนซ้ําน้ันจากสวนหนึ่งสวนใดหรือทัง้หมดของงานวรรณกรรม ศิลปกรรม หรือนาฏกรรม 

    งานแพรเสียงแพรภาพ หมายถึงการถายทอดภาพ เสียง หรือขอมูลขาวสาร

ตอสาธารณชนที่มีสิทธิรับการถายทอดสัญญาณอยางถูกตองตามกฎหมาย 
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    งานที่เกี่ยวกับการพิมพ หมายถึงงานทีเ่กิดจากการพิมพงานวรรณกรรม งาน

นาฏกรรม หรือดนตรีกรรมไมวาทั้งหมดหรือบางสวนเพื่อนําออกเผยแพรตอสาธารณชน 

    นอกจากนี้ พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 

1988 (The Copyright, Designs and Patents Act 1988)  ยังบัญญัตินิยามคําวา “งานที่ไมรูตัวผูสราง

สรรค (Unknown Authorship)” หมายถึง งานลิขสิทธิ์ที่ไมสามารถระบุตัวผูสรางสรรคได หรือกรณีมีผู

สรางสรรครวมและไมสามารถระบุตัวผูสรางสรรคครใดคนหนึ่งได28 สําหรับคําวา “ไมรูตัว (Unknown)” 

เปนกรณีที่ไมสามารถระบุตัวบุคคลไดเมื่อไดใชความพยายาม (Ascertain) ในการคนหาอยางเพียงพอ 

(reasonable inquiry) แตถาสามารถรูไดวาวาผูสรางสรรคคอืบคุคลใดจะไมใชงานที่ไมรูตัวผูสรางสรรค29 

   2.  สิทธิของเจาของลิขสิทธิ์ 

    พระราชบญัญัติวาดวยลิขสทิธิ ์การออกแบบ และสิทธิบตัร ค.ศ. 1988 (The 

Copyright, Designs and Patents Act 1988)  กําหนดสิทธิของเจาของลิขสิทธิ์ 2 ประเภท ไดแก สิทธิ

ทางเศรษฐกิจ และสิทธิโดยธรรม 

    2.1  สิทธิทางเศรษฐกิจ 

     เจาของลิขสิทธิ์มีสิทธิแตผูเดียวในการทําซ้ํา สิทธิในการจําหนายตอ

สาธารณชน สิทธิในการนําออกเผยแพรตอสาธารณชน หรือสิทธิในการนําออกแสดงตอสาธารณชน ใหเชา

หรือใหยืม และสิทธิในการดัดแปลงงานภายใตขอจํากัดแหงกฎหมายซึ่งการกระทําทีอ่ยูนอกเหนือจากสทิธิ

ที่กฎหมายบัญญัติไวยอมเปนการละเมิดลิขสิทธิ์  

     2.1.1  สิทธิในการทาํซ้ํา (Reproduction Right)30 ไดแก การทําสําเนา

งานไมวาในรูปแบบใดๆ ตองานวรรณกรรม นาฏกรรม ดนตรีกรรม หรืองานศลิปกรรม และยังหมายความ

                                                             
28 The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section 9 (4)  For the purposes of this Part a 

work is of "unknown authorship" if the identity of the author is unknown or, in the case of a work of 

joint authorship, if the identity of none of the authors is known. 
29  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section 9 (5)  For the purposes of this Part 

the identity of an author shall be regarded as unknown if it is not possible for a person to ascertain 

his identity by reasonable inquiry; but if his identity is once known it shall not subsequently be 

regarded as unknown. 
30  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  17 Infringement of copyright by 

copying 
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รวมถึงการทําซ้ําลงบนวัสดุใดๆ ดวยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกสดวย กรณีทําซ้ํางานศิลปกรรมเปนการทําซ้ํา

ใหเกิดงาน 3 มิติจากงานศิลปกรรมตนฉบับเปน 2 มิติ หรือกลับกัน 

     สําหรับงานภาพยนตรหรอืงานแพเสยีงแพรภาพน้ัน การทําซ้ําไดแกการ

กระทําโดยการถายภาพจากภาพยนตรหรือการแพรเสียงแพรภาพไมวาทั้งหมดหรือบาสวนของงาน และ

กรณีที่เปนการทําซ้ําในงานเกี่ยวกับการพิมพนั้นไดแกการถายสําเนางานพิมพนั้นเปนตน  

     2.1.2  สิทธิในการจําหนายงานตอสาธารณชน (Distribution Right)31 

เจาของลิขสิทธิ ์มีสิทธิแตเพียงผูเดียวในการอนุญาตใหผูอื่นนํางานตนฉบับหรือสําเนาออกจําหนายภายใน

                                                                                                                                                                                     

(1) The copying of the work is an act restricted by the copyright in every description of 

copyright work; and references in this Part to copying and copies shall be construed as follows. 

(2) Copying in relation to a literary, dramatic, musical or artistic work means reproducing the 

work in any material form. 

This includes storing the work in any medium by electronic means. 

(3) In relation to an artistic work copying includes the making of a copy in three dimensions 

of a two-dimensional work and the making of a copy in two dimensions of a three-dimensional work. 

(4) Copying in relation to a film or broadcast includes making a photograph of the whole or 

any substantial part of any image forming part of the film or broadcast. 

(5) Copying in relation to the typographical arrangement of a published edition means 

making a facsimile copy of the arrangement. 

(6) Copying in relation to any description of work includes the making of copies which are 

transient or are incidental to some other use of the work. 
31  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  18  18 Infringement by issue of 

copies to the public 

(1) The issue to the public of copies of the work is an act restricted by the copyright in every 

description of copyright work. 

(2) References in this Part to the issue to the public of copies of a work are to-- 

(a) the act of putting into circulation in the EEA copies not previously put into circulation in 

the EEA by or with the consent of the copyright owner, or 

(b) the act of putting into circulation outside the EEA copies not previously put into 

circulation in the EEA or elsewhere. 

(3) References in this Part to the issue to the public of copies of a work do not include-- 
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เขตเศรษฐกิจยุโรป (European Economic Area : EEA) ถาเปนกรณีที่ไมมีการนํางานดังกลาว

ออกจําหนายภายในเขตเศรษฐกิจยุโรปแลว หรือสามารถนําออกจําหนายนอกเขตเศรษฐกิจยุโรปไดถาไม

เคยมีการนําออกจําหนายภายในเขตเศรษฐกิจยุโรปหรือสถานที่อื่นๆ กอนหนาที่จะนําออกจําหนายนอก

เขตเศรษฐกิจยุโรป อยางไรก็ดีการจําหนายงานตอสาธารณชนนี้ไมรวมไปถึงการผลิต ขาย ใหเชา หรือ

ใหยืมสําเนางานกอนที่จะมีการวางจําหนายในเขตเศรษฐกิจยุโรป 

     2.1.3  สิทธิในการใหเชาหรือใหยืม (Rental or Lending of Work to 

the Public)32 เจาของลิขสิทธิ์มีสิทธิเพียงผูเดียวในการใหเชาหรือใหยืมเฉพาะงานอันมีลิขสิทธิ์ดังตอไปนี้ 

งานวรรณกรรม นาฏกรรม ดนตรีกรรม งานศิลปกรรมอื่นๆ ยกเวนงานสถาปตยกรรมในรูปแบบอาคาร 

แบบจําลองอาคารหรือศิลปประยุกต งานภาพยนตรหรืองานสิ่งบันทึกเสียง 

     2.1.4  สิทธิในการทําการแสดงตอสาธารณชน (Performance, 

Showing or Playing of Work in Public)33 เจาของลิขสิทธิ์มีสิทธิในการนํางานออกแสดงตอ

                                                                                                                                                                                     

(a) any subsequent distribution, sale, hiring or loan of copies previously put into circulation 

(but see section 18A: infringement by rental or lending), or 

(b) any subsequent importation of such copies into the United Kingdom or another EEA 

state, 
32  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  18A (1)  Infringement by rental or 

lending of work to the public 

(1)  The rental or lending of copies of the work to the public is an act restricted by the 

copyright in-- 

    (a) a literary, dramatic or musical work, 

    (b) an artistic work, other than-- 

         (i) a work of architecture in the form of a building or a model for a building, or 

         (ii) a work of applied art, or 

    (c) a film or a sound recording. 
33  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  19 (1)  Infringement by 

performance, showing or playing of work in public 

(1) The performance of the work in public is an act restricted by the copyright in a literary, 

dramatic or musical work. 

(2) In this Part "performance", in relation to a work-- 

    (a) includes delivery in the case of lectures, addresses, speeches and sermons, and 
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สาธารณชนโดยจํากัดแตเพียงงานวรรณกรรม นาฏกรรม หรือดนตรีกรรมเทานั้น ซึ่งการแสดง 

(Performance) เปนการบรรยาย การกลาวสุนทรพจน การเทศนา และรวมถึงนําเสนอในรูปแบบของสิ่ง

บันทึกเสียง ภาพยนตร หรือการแพรภาพแพรเสยีง 

     2.1.5  สําหรับการนําออกเผยแพรตอสาธารณชน (Communication 

to the Public)34 เจาของลิขสิทธิ์ถูกจํากัดสิทธิในการนํางานออกเผยแพรตอสาธารณชนเพียงงานบาง

ประเภท ไดแก งานวรรณกรรม นาฏกรรม ดนตรีกรรม งานศิลปกรรม สิ่งบันทึกเสียง ภาพยนตร หรืองาน

แพรเสียงแพรภาพ ซึ่งการนําออกเผยแพรตอสาธารณชนน้ียังหมายความรวมถึงการแปลงขอมูลใหอยูใน

ลักษณะของงานอิเล็กทรอนิกสดวย 

     2.1.6  สิทธิในการดัดแปลง (Adaptation Right)35 เจาของลิขสิทธิ์ถูก

จํากัดสิทธิในการดัดแปลงงานทีถ่กูบันทกึลงในลักษณะอยางใดอยางหนึ่งแลวและสามารถกระทําตองานได

                                                                                                                                                                                     

    (b) in general, includes any mode of visual or acoustic presentation, including presentation 

by means of a sound recording, film or broadcast of the work. 
34  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  20  Infringement by communication 

to the public 

(1) The communication to the public of the work is an act restricted by the copyright in-- 

    (a) a literary, dramatic, musical or artistic work, 

    (b) a sound recording or film, or 

    (c) a broadcast 

(2) References in this Part to communication to the public are to communication to the 

public by electronic transmission, and in relation to a work include-- 

    (a) the broadcasting of the work; 

    (b) the making available to the public of the work by electronic transmission in such a 

way that members of the public may access it from a place and at a time individually chosen by 

them. 
35  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  21 Infringement by making 

adaptation or act done in relation to adaptation 

(1) The making of an adaptation of the work is an act restricted by the copyright in a literary, 

dramatic or musical work. 

For this purpose an adaptation is made when it is recorded, in writing or otherwise. 
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เพียงบางประเภท ไดแก งานวรรณกรรม นาฏกรรม ดนตรีกรรม โดยกรณีที่เปนงานวรรณกรรมให

หมายความรวมถึงการแปลงาน สําหรับงานนาฏกรรมหมายรวมถึงการดัดแปลงใหเปนงานที่ไมใชการรํา 

การทําทา หรือการเตน การถายทอดเรื่องราวในลักษณะของรูปภาพสําหรับทําซ้ําในหนังสือ นิตยสาร 

หนังสือพิมพ กรณีการดัดแปลงงานศิลปกรรมใหหมายความรวมถึงการเรียบเรียงหรือการบันทึกเสียงของ

งานน้ัน 

    2.2  ธรรมสิทธิ์ (Moral Right) 

     ผูสรางสรรคมีสิทธิ โตแยงคัดคานมิใหบุคคลใดบิดเบือน ตัดทอน 

ดัดแปลง หรือกระทําการใดๆ ที่ทําใหเกิดความเสียหายตองานอันมีลิขสิทธิ์ ชื่อเสียง หรือเกียรติคุณของผู

สรางสรรค และสิทธิในการรับรูการเปนเจาของลิขสิทธิ์ โดยสิทธิดังกลาวคงดํารงอยูตราบเทาอายุการ

คุมครองในงานน้ันๆ 

     สําหรับงานวรรณกรรม นาฏกรรม ดนตรีกรรม งานศิลปกรรมและผู

กํากับภาพยนตร มีสิทธิแสดงตนเปนผูสรางสรรคหรือผูกํากับ 

     วรรณกรรม นาฏกรรม ผูสรางสรรคมีสิทธิแสดงตนแมงานดังกลาวไดมี

การนําออกโฆษณาในเชิงพาณิชย การนําสําเนางานที่อยูในรูปของแผนฟลมหรือสิ่งบันทึกเสียงออกแสดง

ตอสาธารณชน 

                                                                                                                                                                                     

(2) The doing of any of the acts specified in sections 17 to 20, or subsection (1) above, in 

relation to an adaptation of the work is also an act restricted by the copyright in a literary, dramatic 

or musical work. 

For this purpose it is immaterial whether the adaptation has been recorded, in writing or 

otherwise, at the time the act is done. 

(3) In this Part "adaptation"-- 

    (a) in relation to a literary work, other than a computer program or a database, or in 

relation to a dramatic work, means-- 

        (i) a translation of the work; 

        (ii) a version of a dramatic work in which it is converted into a non-dramatic work or, as 

the case may be, of a non-dramatic work in which it is converted into a dramatic work; 

        (iii) a version of the work in which the story or action is conveyed wholly or mainly by 

means of pictures in a form suitable for reproduction in a book, or in a newspaper, magazine or 

similar periodical;  

    (b) in relation to a musical work, means an arrangement or transcription of the work. 
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     สําหรับงานดนตรีกรรมหรือวรรณกรรมที่มีวัตถุประสงคเพื่อขับรอง ผู

สรางสรรคมีสิทธิโดยธรรมในการนํางานออกโฆษณาในเชิงพาณิชย ทําซ้ําสิ่งบันทึกเสียงของงานเพื่อนํา

ออกเผยแพรตอสาธารณชน หรือกรณีเปนงานภาพยนตรซึ่งประกอบดวยเสียงในฟลม เพื่อนําออกแสดง

ตอสาธารณชน36  

                                                             
36  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  77 Right to be identified as author 

or director 

(1) The author of a copyright literary, dramatic, musical or artistic work, and the director of a 

copyright film, has the right to be identified as the author or director of the work in the 

circumstances mentioned in this section; but the right is not infringed unless it has been asserted in 

accordance with section 78. 

(2) The author of a literary work (other than words intended to be sung or spoken with 

music) or a dramatic work has the right to be identified whenever-- 

     (a) the work is published commercially, performed in public or communicated to the 

public; or 

    (b) copies of a film or sound recording including the work are issued to the public; and 

that right includes the right to be identified whenever any of those events occur in relation to an 

adaptation of the work as the author of the work from which the adaptation was made. 

(3) The author of a musical work, or a literary work consisting of words intended to be sung 

or spoken with music, has the right to be identified whenever-- 

    (a) the work is published commercially; 

    (b) copies of a sound recording of the work are issued to the public; or 

    (c) a film of which the sound-track includes the work is shown in public or copies of such 

a film are issued to the public; and that right includes the right to be identified whenever any of 

those events occur in relation to an adaptation of the work as the author of the work from which the 

adaptation was made. 

(4) The author of an artistic work has the right to be identified whenever-- 

    (a) the work is published commercially or exhibited in public, or a visual image of it is 

communicated to the public; 

    (b) a film including a visual image of the work is shown in public or copies of such a film 

are issued to the public; or 
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   3.  หลักปฏิบัติท่ีเปนธรรม  

    หลักปฏิบัติที่เปนธรรมตาม พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ 

และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright Design and Patent Act 1988) เปนการอนุญาตให

สาธารณชนสามารถเขาถึงงานอันมลีิขสิทธิ์ไดโดยไมเปนการละเมิดลิขสิทธิ์ โดยตองพิจารณาหลักเกณฑ 3 

ประการ ไดแก การใชเพื่อประโยชนในการคนควาวิจัย หรือศึกษาสวนตัว (มาตรา 29 (1), (1c)) หรือการ

วิจารณ การทบทวน (มาตรา 30 (1)) หรือการใชเพื่อวัตถุประสงคในการรายงานขาวสาร (มาตรา 30 (2)) 

    3.1  การคนควาวิจัยหรือศึกษาสวนตัว37 

     การใชงานลิขสิทธิ์เพื่อการคนควาวิจัยหรือศึกษาสวนตัวจะไมเปนการ

ละเมิดลิขสิทธิเ์มื่อไดแสดงถงึการรบัรูความเปนเจาของลิขสทิธิ์อยางเพียงพอ แตการทําซ้ําโดยบุคคลอื่นใด

ที่มิใชนักวิจัยหรือนักเรียนนักศึกษาจะเปนการละเมิดลิขสิทธิ์ถาการทําสําเนานั้นเปนการนําไปใชเพื่อ

ประโยชนของบุคคลอื่น หรือทําซ้ําโดยบรรณารักษหองสมุดที่เปนการฝาฝนมาตรา 42 A38 กลาวคือ 
                                                                                                                                                                                     

    (c) in the case of a work of architecture in the form of a building or a model for a building, 

a sculpture or a work of artistic craftsmanship, copies of a graphic work representing it, or of a 

photograph of it, are issued to the public. 
37 The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  29 Research and private study 

(1) Fair dealing with a work for the purposes of research for a non-commercial purpose does 

not infringe any copyright in the work provided that it is accompanied by a sufficient 

acknowledgement. 

(1B) No acknowledgement is required in connection with fair dealing for the purposes 

mentioned in subsection (1) where this would be impossible for reasons of practicality or otherwise. 

(1C) Fair dealing with a work for the purposes of private study does not infringe any copyright 

in the work. 

(3) Copying by a person other than the researcher or student himself is not fair dealing if-- 

    (a) in the case of a librarian, or a person acting on behalf of a librarian, that person does 

anything which is not permitted under section 42A (copying by librarians: single copies of published 

works ), or 

    (b) in any other case, the person doing the copying knows or has reason to believe that it 

will result in copies of substantially the same material being provided to more than one person at 

substantially the same time and for substantially the same purpose. 
38  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  42A  Copying by librarians: single 

copies of published works 
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บรรณารักษทําซ้ําโดยแสวงหากําไร หรือโดยทําซ้ํามากกวา 1 บทความสําหรับวารสารที่ออกตาม

กําหนดเวลา หรือในสัดสวนที่เกินสมควร หรืออาจเปนกรณีที่ไมตระหนักถึงความถูกตองแหงคําประกาศ

ในวัตถุแหงสิทธินั้นๆ หรือขาดหลักฐานในการทําสําเนาดังตอไปนี้  

     (1)  ชื่อของบุคคลที่ตองการทําสําเนาและวัตถุที่ตองการทําสําเนา 

     (2)  หลักฐานยืนยันวาบุคคลดังกลาวไมเคยทําสาํเนางานลขิสิทธิน์ั้นจาก

หองสมุดอ่ืนๆ มากอน 

     (3)  หลักฐานยืนยันวาบุคลคลดังกลาวประสงคจะทําสําเนางานเพื่อใช

ประโยชนในการศึกษาวิจัยโดยมิใชเชิงพาณิชย 

     (4)  การยืนยันวาไมมีบุคคลอื่นรองขอใหทําสําเนางานเดียวกันโดยมี

วัตถุประสงคอยางเดียวกัน 

    3.2  การวิจารณ การทบทวน การอางอิง และการรายงานขาว 
                                                                                                                                                                                     

(1) A librarian of a library which is not conducted for profit may, if the conditions in 

subsection (2) are met, make and supply a single copy of— 

    (a) one article in any one issue of a periodical, or 

    (b) a reasonable proportion of any other published work, 

without infringing copyright in the work. 

(2) The conditions are— 

    (a) the copy is supplied in response to a request from a person who has provided the 

librarian with a declaration in writing which includes the information set out in subsection (3), and 

    (b) the librarian is not aware that the declaration is false in a material particular. 

(3) The information which must be included in the declaration is— 

    (a) the name of the person who requires the copy and the material which that person 

requires, 

    (b) a statement that the person has not previously been supplied with a copy of that 

material by any library, 

    (c) a statement that the person requires the copy for the purposes of research for a non-

commercial purpose or private study, will use it only for those purposes and will not supply the 

copy to any other person, and 

    (d) a statement that to the best of the person’s knowledge, no other person with whom 

the person works or studies has made, or intends to make, at or about the same time as the 

person’s request, a request for substantially the same material for substantially the same purpose. 
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     สําหรับงานที่ใชโดยวัตถุประสงคเพื่อการวิพากษวิจารณ และการ

ทบทวน จะไมเปนการละเมิดถามกีารแสดงถงึการรบัรูความเปนเจาของลขิสิทธิ์อยางเพียงพอ เวนแตจะไม

สามารถทําไดดวยเหตุผลอยางเพียงพอ และเมื่อไดนํางานดังกลาวออกสูสาธารณชน39  

     สําหรับการอางอิงงานลิขสิทธิ์ จะไมเปนการละเมิดตอเมื่องานดังกลาว

เปนงานที่มีการเผยแพรตอสาธารณชน การใชประโยชนจากการอางอิงงานนั้นมีลักษณะเปนธรรม การ

อางอิงดังกลาวไมมีการขยายวตัถุประสงคเพื่อการอื่น และมีการแสดงการรับรูถึงความเปนเจาของลิขสิทธิ์

อยางเพียงพอ40 นอกจากนี้ สําหรับงานลิขสิทธิ์ใดๆ นอกจากงานภาพถายที่ใชเพื่อรายงานขาวสารหรือ

เหตุการณปจจุบนั ยอมไมเปนการละเมิดถามีการแสดงการรับรูถึงการเปนเจาของลิขสิทธิ์อยางเพียงพอ41 

 

 3.2.2  มาตรการทางกฎหมายในการเขาถึงสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพราตาม

พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 

                                                             
39  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  30 (1)  Fair dealing with a work for 

the purpose of criticism or review, of that or another work or of a performance of a work, does not 

infringe any copyright in the work provided that it is accompanied by a sufficient acknowledgement 

(unless this would be impossible for reasons of practicality or otherwise) and provided that the work 

has been made available to the public. 
40  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section 30 (1ZA)  Copyright in a work is not 

infringed by the use of a quotation from the work (whether for criticism or review or otherwise) 

provided that— 

(a) the work has been made available to the public, 

(b) the use of the quotation is fair dealing with the work, 

(c) the extent of the quotation is no more than is required by the specific purpose for which 

it is used, and 

(d) the quotation is accompanied by a sufficient acknowledgement (unless this would be 

impossible for reasons of practicality or otherwise). 
41  The Copyright, Designs and Patents Act 1988, Section  30 (2)  Fair dealing with a work 

(other than a photograph) for the purpose of reporting current events does not infringe any copyright 

in the work provided that (subject to subsection (3)) it is accompanied by a sufficient 

acknowledgement. 
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   ประเทศอังกฤษเปนสมาชิกแหงสหภาพยุโรป จึงอยูภายใตพันธกรณีที่จําตองอนุ

วัติการความตกลงรวมแหงสหภาพยุโรป เลขที่ 28/2012 วาดวยการอนุญาตใหใชงานลิขสิทธิ์กําพรา (EU 

Directive 28/2012 on Certain Permitted Use of Orphan Works) เปนกฎหมายภายในเพื่อ

คุมครองงานลิขสิทธิ์กําพรา โดยมีการตราระเบียบ (Regulations) จํานวน 2 ฉบับ เพื่อแกไขเพิ่มเติม

กฎหมายลิขสิทธิ์ของปรเทศอังกฤษหรือ พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 

1988 (The Copyright Design and Patent Act 1988) โดยระเบียบฉบับแรก ไดแก ระเบียบวาดวย

ลิขสิทธิ์และสิทธินักแสดง (การอนุญาตใหใชงานลิขสทิธิก์ําพรา) ค.ศ. 2014 (The Copyright and Rights 

in Performances (Certain Permitted Uses of Orphan Works) Regulations 2014)42 มีผลเปน

การเพิ่มเติมพระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright 

Design and Patent Act 1988) มาตรา 44 A และมาตรา 76 A เกี่ยวกับขอบเขตของงานลขิสิทธิ์กาํพรา 

และหลักเกณฑการใชความพยายามในการสืบคน ฉบับที่สอง ไดแก ระเบียบวาดวยลิขสิทธิ์และสิทธิ

นักแสดง (สัญญาอนุญาตใหใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพรา) ค.ศ. 2014 (The Copyright and Rights in 

Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014) 43 ใชบังคับวันที่ 29 ตุลาคม ค.ศ. 

2014 เชนเดียวกัน มีผลเปนการเพิ่มเติมพระราชบัญญัติวาดวยการปฏิรูปวิสาหกิจและกฎระเบียบ ค.ศ. 

2013 (The Enterprise and Regulatory Reform Act 2013) เกี่ยวกับขั้นตอนและวิธีการอนุญาตใหใช

สิทธิ รูปแบบการอนุญาตใหใชสทิธ ิการระงับไปซึ่งสถานะการเปนงานลิขสิทธิ์กําพรา และตอมาไดบัญญัติ

เพิ่มเติมลงในพระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright 

Design and Patent Act 1988) มาตรา 116A 116B 116 C และ 116 D มีรายละเอียดดังนี ้

   2.1  ขอบเขตการคุมครอง 

    โดยทั่วไปการใชประโยชนในงานลิขสิทธิ์จําตองไดรับอนุญาตจากเจาของ

ลิขสิทธิ์ แตกรณงีานลิขสิทธิ์กําพราเปนสถานการณที่ไมสามารถติดตามเจาของได การขออนุญาตจึงไม

อาจกระทําได ประกอบกับงานลิขสิทธิ์กําพราบางรายอาจมีความสําคัญในเชิงเศรษฐศาสตรที่เล็งเห็น

คุณคาหรือประโยชนตอสาธารณะ (Social Benefit) จึงเปนขอจํากัดการใชงานอยางถูกกฎหมาย 

พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright Design and 

                                                             
42  The Copyright and Rights in Performances (Certain Permitted Uses of Orphan Works) 

Regulations 2014 หรือเรียกโดยยอวา ระเบียบเลขที่ 2861 
43  ระเบียบวาดวยลิขสิทธิ์และสิทธินักแสดง (การอนุญาตใหใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพรา) ค.ศ. 2014 (The 

Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014)  หรือเรียกโดยยอวา 

ระเบียบเลขที่ 2863 



41 

 

Patent Act 1988) จึงกําหนดขอบเขตของการเปนงานลิขสิทธิ์กําพรา ตองเปนงานที่ไดรับความคุมครอง

เปนงานลิขสิทธิ์ ไดแก44  หนังสือ วารสาร หนังสือพิมพ แม็กกาซีน หรืองานเขียนอื่นใดซึ่งสาธารณชน

สามารถเขาถึงไดจากหองสมุด สถาบันการศึกษา พิพิธภัณฑ หอจดหมายเหตุ หรือเปนงานภาพยนตร 

โสตทัศนวัสดุ หรือสิ่งบันทึกเสียงที่สาธารณชนสามารถเขาถงึไดจากหองสมุด สถาบันการศกึษา พิพิธภณัฑ 

หอจดหมายเหตุ หรือเปนงานที่ไดเกิดขึ้นจากการรับจางจากองคการแพรเสียงแพรภาพกอนวันที่ 31 

ธันวาคม ค.ศ. 2002 และสามารถเขาถึงไดจากหอจดหมายเหตุขององคกรเหลานั้น45 ทั้งนี้ งานลิขสิทธิ์

                                                             
44  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 2 (2) Subject to sub-

paragraph (4), in this Schedule “relevant work” means a work to which 

sub-paragraph (3) applies which is— 

(a) a work in the form of a book, journal, newspaper, magazine or other writing which is 

contained in the collection of a publicly accessible library, educational establishment or museum, an 

archive or a film or audio heritage institution; 

(b) a cinematographic or audiovisual work or a sound recording which is contained in the 

collection of a publicly accessible library, educational establishment or museum, an archive or a film 

or audio heritage institution; or 

(c) a cinematographic or audiovisual work or a sound recording which was commissioned for 

exclusive exploitation by, or produced by, one or more public service broadcasting organisations on 

or before 31 December 2002 and is contained in the archives of that organisation or one or more of 

those organisations. 
45  อยางไรก็ดี ความตกลงรวมแหงสหภาพยุโรป เลขที่ 28/2012 ซึ่งเปนกฎหมายตนแบบของประเทศอังกฤษ 

บัญญัติขอบเขตของงานลิขสิทธิ์อยูภายใตบังคับกฎหมายฉบับนี้ไวใน ขอ 1 กลาวคือ ตองเปนงานที่ไดรับการโฆษณาคร้ัง

แรกในประเทศสมาชิก หรือกรณีเปนงานที่ยังไมมีการประกาศโฆษณางานนั้นตองมีการประกาศโฆษณาคร้ังแรกใน

ประเทศสมาชิก ไดแก  

1.  หนังสือ บทความ หนังสือพิมพ นิตยาสาร หรืองานเขียนอื่นใดที่ไดรับการประกาศโฆษณาแลวโดยถูกเก็บ

รวบรวมไวในหองสมุด สถานศึกษา หรือพิพิธภัณฑซึ่งเปนสถานที่ที่สาธารณชนสามารถเขาถึงได เชนเดียวกับสถาบันที่

เก็บรวบรวมมรดกทางวัฒนธรรม อาทิ เอกสารหอจดหมายเหตุหรือมวนฟลมหรือสิ่งบันทึกเสียง 

2.  งานภาพยนต หรือโสตทัศนวัสดุที่ถูกเก็บรวบรวมไวในหองสมุด สถานศึกษา หรือพิพิธภัณฑซึ่งเปนสถานที่ที่

สาธารณชนสามารถเขาถึงได เชนเดียวกับสถาบันที่เก็บรวบรวมมรดกทางวัฒนธรรม อาทิ เอกสารหอจดหมายเหตุหรือ

มวนฟลมหรือส่ิงบันทึกเสียง 

3.  งานภาพยนต หรือโสตทัศนวัสดุที่ผลิตขึ้นโดยองคการแพรเสียงแพรภาพภายในวันที่ 31 ธันวาคม ค.ศ. 

2002 
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กําพราตองเปนงานที่ไดรับการประกาศโฆษณาครั้งแรกหรือมีการแพรเสียงแพรภาพครั้งแรกในประเทศ

สมาชิก46 

    นอกจากงานที่เขาขายเปนงานลิขสิทธิ์กําพราที่กลาวมาขางตนแลว งาน

ดังกลาวตองเปนงานที่ไมปรากฏตัวผูทรงสิทธิ (Unidentified) หรือไมสามารถติดตามตัวผูทรงสิทธิได 

(Unlocated)47 ซึ่งผูทรงสิทธิในความหมายของ พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และ

สิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright Design and Patent Act 1988) มาตรา 76 A วรรคสอง (6) 

หมายถึง เจาของลิขสิทธิ์ หรือผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิภายใตสิทธิแตเพียงผูเดียวในงานน้ัน หรือนักแสดง

ในงานที่เกี่ยวกับการแสดง หรือผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิภายใตสิทธิแตเพียงผูเดียวในเกี่ยวกับการแสดง

นั้น เมื่อผูใชงานไดใชความพยายามในการสืบคน (Diligent search) เพื่อหาตัวผูสรางสรรคแลวแตไม

สามารถติดตามตัวเพื่อขออนุญาตใชสิทธิในงานดังกลาวได และกรณีที่งานลิขสิทธิ์ดังกลาวมีผูถือสิทธิ

มากกวา 1 ราย และภายหลังการใชความพยายามในการสืบคนแลวหนึ่งในผูทรงสิทธิหรือผูทรงสิทธิทุก

รายเปนผูไมสามารถติดตามตัวได งานนั้นเขาขายเปนงานลิขสิทธิ์กําพราเชนกัน48 

                                                             
46  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 2 (3)  This sub-

paragraph applies to a work if— 

(a) it is protected by copyright or rights conferred by Chapter 2 of Part 2, and 

(b) the first publication or first broadcast of the work was in a member State. 
47  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 2 (6) In this Schedule 

“rightholder” in relation to a relevant work means— 

(a)  an owner of the copyright in the work, 

(b)  a licensee under an exclusive licence in relation to the work, 

(c)  a person with rights under Chapter 2 of Part 2 in relation to a performance 

recorded by the work, or 

(d)  a licensee under an exclusive licence in relation to those rights. 
48  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 3  

(1) For the purposes of this Schedule a relevant work is an orphan work if— 

    (a) there is a single rightholder in the work and the rightholder has not been identified or 

located, or  

    (b) there is more than one rightholder in the work and none of the rightholders has been 

identified or located,  
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   2.2  การใชความพยายามในการสืบคน  

    ในสวนนี้เปนขั้นตอนกอนจะมกีารพจิาณาอนุญาตใหใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์

กําพรา ผูใชงานตองใชความพยายามในการสืบคนเพื่อหาตัวเจาของลิขสิทธิ์เสียกอนเพื่อแสดงถึงเจตนา

สุจริต49 โดยตองเปนการสืบคนที่เหมาะสมตองานลิขสิทธิ์ในแตละประเภทที่ประสงคจะใชงาน50 ซึ่ง

สอดคลองกับความตกลงรวมแหงสหภาพยุโรป เลขที่ 28/2012 มาตร 1 วรรคหนึ่งซึ่งบัญญัติไวทํานอง

เดียวกัน ดวยเหตุนี้  ความพยายามในการสืบคนตองประกอบไปดวย การสืบคนอยางเหมาะสมใน

แหลงขอมูล เพื่อการระบุตัวงานและติดตามเจาของสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพรานั้น โดยแหลงขอมูลที่จะ

ดําเนินการสืบคนน้ัน อยางนอยตองประกอบไปดวยแหลงขอมูลที่ไดรบัการจดทะเบียนและบริหารงานโดย

ผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตรการออกแบบและเครื่องหมายการคา และฐานขอมูลที่

บริหารงานโดย OHIM แตกรณีที่ไมมีขอมูลการบันทึกงานไวในทะเบียนหรือฐานขอมูลตามที่กลาวมา

ขางตนใหนําหมวดหมูของงานในสวนที่ 2 ของตารางดานทายของ พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การ

                                                                                                                                                                                     

    despite a diligent search for the rightholder or rightholders having been carried out and 

recorded in accordance with paragraph 5. 

(2) Subject as follows, a relevant work with more than one rightholder is also an orphan 

work for the purposes of this Schedule if— 

    (a) one or more of the rightholders has been identified or located, and 

    (b) one or more of the rightholders has not been identified or located despite a diligent 

search for the rightholder or rightholders having been carried out and recorded in accordance with 

paragraph 5. 
49  หลักการนี้สอดคลองกับความตกลงรวมแหงสหภาพยุโรป เลขที่ 28/2012 ขอ 3 วรรคหนึ่ง ที่กําหนดใหการ

ใชความพยายามในการสืบคน (Diligent search) ตองอยูบนพื้นฐานของเจตนาสุจริตตามลักษณะของประเภทงานที่จะ

ขออนุญาตใชสิทธ ิและตองกระทําใหเสร็จสิ้นสมบูรณตามขั้นตอนที่กลาวมาโดยพิจารณานับแตงานนั้นไดมีการประกาศ

โฆษณาขึ้นเปนคร้ังแรกในประเทศสมาชิก 

ทั้งนี้ องคกรที่ทําหนาที่จัดทําฐานขอมูลเปนหนาที่ของสํานักงานจดทะเบียนเครื่องหมายการคาและสิทธิบัตร

การออกแบบแหงสหภาพยุโรป (The Office for Harmonization in the Internal Market : OHIM) 
50  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph  5 (1)  For the 

purposes of establishing whether a relevant work is an orphan work, a relevant body must ensure 

that a diligent search is carried out in good faith in respect of the work by consulting the appropriate 

sources for the category of work in question. 
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ออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 (The Copyright, Designs and Patents Act 1988)  มาใชบังคับ51 

รายละเอียดดังน้ี52 

    1.  กรณีเปนงานหนังสือที่ไดรับการตีพิมพเผยแพรแลว (Published 

Books) ใหดําเนินการสืบคนจากหองสมุดรวมถึงขอมูลที่อยูในรูปแบบไฟลงานที่หองสมุดเปนผูดูแลและ

สืบคนจากสถาบันอื่นๆ หรือสืบคนจากผูจัดพิมพและองคกรผูสรางสรรค หรือสืบคนจากฐานขอมูลหรือ

สํานักทะเบียนเกี่ยวกับผูแตง ศิลปน และผูถือสิทธิ์ในลิขสิทธิ์ (WATCH : Writers, Artists and their 

Copyright Holders) หมายเลขมาตรฐานสากลประจําหนังสือ (ISBN : International Standard Book 

Number) ฐานขอมูลขององคกรจัดเก็บคาตอบแทนลิขสิทธิ์  หรือแหลงที่มีการรวบรวมขอมูลไว

หลากหลายเขาดวยกัน เชน บริการระหวางประเทศที่ออกแบบมาเพื่อความสะดวกตอการสืบคนรายชื่อ

บุคคล ที่มีชื่อเรียกวา VIAF (Virtual International Authority Files) และองคกร ARROW 

(Accessible Registries of Rights Information and Orphan Works)  

    2.  กรณีเปนหนังสือพิมพ นิตยสาร บทความ และวารสารที่ตีพิมพตาม

กําหนดเวลา (Newspapers, magazines, journals and periodicals) ใหดําเนินการสืบคนจากขอมูล

หมายเลขมาตรฐานสากลประจําหนังสือ (the ISSN : International Standard Serial Number) ดัชนี

การสืบคนของหองสมุด หลักฐานการตีพิมพ ขอมูลขององคการเกี่ยวกับสํานักพิมพ ผูสรางสรรคและ

นักขาว ฐานขอมูลจากองคกรจัดเก็บ 

    3.  กรณีเปนงานวิจิตรศลิป งานภาพถาย งานภาพประกอบ งานออกแบบ 

งานสถาปตยกรรม งานออกแบบโครงราง หรืองานอื่นใดที่ประกอบอยูในหนังสือ วารสาร หนังสือพิมพ

และนิตยสาร ใหดําเนินการสืบคนจากหลักฐานการตีพิมพ ฐานขอมูลหองสมุดหรือไฟลงานที่บรรณารักษ

และหนวยงานอื่นๆ ไดจัดเก็บไว สํานักพิมพ และองคการที่เกี่ยวกับผูสรางสรรคงานลิขสิทธิ์ประเภทตางๆ 

ฐานขอมูลและการจดทะเบียนที่มีอยูในระบบ ประกอบดวยนักเขียน ศิลปน และบรรดาผูทรงสิทธิ์ในงาน

                                                             
51  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 5 (3)  The sources that 

are appropriate for each category of relevant work must as a minimum include— 

(a) the relevant databases maintained by the Office for Harmonization in the Internal Market; 

and 

(b) where there is no record that the relevant work is an orphan work in the databases 

referred to in paragraph (a), the relevant sources listed in Part 2 of this Schedule for that category. 
52  The Copyright, Designs and Patents Act 1988,  Part 2  Sources to be Searched During 

Diligent Search. 
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ลิขสิทธิ์นั้นๆ ตลอดถึงหมายเลขมาตรฐานสากลประจําหนังสือ (the ISSN : International Standard 

Serial Number) และฐานขอมูลรายการหนังสือที่ถูกตีพิมพ ฐานขอมูลจากหนวยงานที่ทําหนาที่รวบรวม

ฐานขอมูลและการจดทะเบียน อาทิ VIAF (Virtual International Authority Files) และ ARROW 

(Accessible Registries of Rights Information and Orphan Works) หมายเลขมาตรฐานสากล

ประจําหนังสือ (the ISSN : International Standard Serial Number) ดัชนีการสืบคนของหองสมุด 

ฐานขอมูลขององคการเกี่ยวกับสํานักพิมพ ผูสรางสรรคและนักขาว หรือฐานขอมูลจากองคกรจัดเก็บ หรือ

ฐานขอมูลของตัวแทนเก็บรูปภาพของงานลิขสิทธิ์นั้นๆ 

    4.  กรณีเปนงานโสตทัศนวัสดุ และสิ่งบันทึกเสียงใหสืบคนจากหลักฐาน

สําเนางาน องคการเกี่ยวกับผูผลิตงานสิ่งบันทึกเสียง หรือฐานขอมูลของแผนฟลมหรือสิ่งบันทึกเสียงของ

หองสมุดแหงชาติ หรือฐานขอมูลที่เกี่ยวของ อาทิ ISAN (International Standard Audiovisual 

Number) สําหรับงานสิ่งบันทึกเสียง ISWC (International Standard Music Work Code) สําหรับงาน

ดนตรีกรรม และ ISRC (International Standard Recording Code) สําหรับสิ่งบันทึกเสียง หรือ

ฐานขอมูลจากองคกรจัดเก็บ หรือฐานขอมูลที่ปรากฏบนบรรจุภัณฑของงานโสตทัศนวัสดุและสิ่ง

บันทึกเสียง หรือฐานขอมูลจากองคการตางๆ ซึ่งเปนตัวแทนสิทธิในงานโสตทัศนวัสดุ และสิ่งบันทึกเสียง 

    5.  กรณีเปนงานที่ไมไดมีการประกาศโฆษณาหรือเผยแพรตอสาธารณชน 

ใหดําเนินการสืบคนจากฐานขอมูลตามแตประเภทของงานดังที่กลาวมาขางตน 

    การสืบคนใหกระทําจากฐานขอมูลในประเทศสมาชิก แตถางานลิขสิทธิ์

กําพรานั้นสามารถสืบคนไดจากขอมูลของตางประเทศ ใหแจงตอหนวยงานที่เกี่ยวของในประเทศนั้นๆ 

เพื่อการสืบคนหาตัวเจาของลิขสิทธิ์53 

    เมื่อดําเนินการสืบคนตามหลักเกณฑขางตนแลว ผูยื่นคาํรองตองจดัเตรียม

ขอมูลเกี่ยวกับหลักฐานการใชความพยายามในการสืบคนและวัตถุประสงคการใชประโยชนในงานที่ไม

สามารถติดตามเจาของ โดยยื่นไปพรอมกับคํารองนั้น โดยผูยื่นคํารองตองยอมรับความเปลีย่นแปลงใน

กรณีที่มีบุคคลอางสิทธิในความเปนเจาของลิขสิทธิ์นั้นและขอใหยุติการใชประโยชนงานดังกลาว54  

                                                             
53  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 5 (8) If there is 

evidence to suggest that relevant information on rightholders is to be found in other countries, a 

relevant body carrying out a search in accordance with sub-paragraph (3)(b) must also consult the 

sources of information available in those other countries. 
54  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 5 (9) A relevant body 

that makes use of orphan works in accordance with this Schedule must maintain records of its 
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    นอกจากนี้ ระเบียบเลขที่  2863 วาดวยการอนุญาตใหใชสิทธิ  ยัง

กําหนดใหผูยื่นคํารองตองยื่นคําขออนุญาตใชสิทธิในรูปแบบอิเล็กทรอนิกสตอผูอํานวยการตรวจสอบ

ประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) โดยแสดงใหเห็นถึง

การใชความพยายามในการสืบคนไดกระทําอยางเสร็จสิ้นสมบูรณแลวและระบุคํารับรองลงไวเปนลาย

ลักษณอักษรในคํารองวา “ผูยื่นคํารองขอรับรองวาขอมูลที่ยื่นตอผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานัก

สิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) เปนขอมูลที่ถูกตองตรงตามความ

เปนจริง”55 หากผูยื่นคาํรองแสดงขอมลูไมตรงตอความเปนจริงและผูยื่นคาํรองไดรับอนุญาตใหใชสิทธแิลว 

เชนน้ีถือเปนการใชประโยชนโดยปราศจากความยินยอมเปนการละเมิดลิขสิทธิ์56 

                                                                                                                                                                                     

diligent searches and must provide the following information to the Office for Harmonization in the 

Internal Market— 

(a) the results of the diligent searches which the relevant body has carried out and which 

first established that a work is an orphan work; 

(b) the use that the relevant body makes of the orphan works;   

(c) any change, pursuant to paragraph 7, of the orphan work status of a relevant work that 

the relevant body has used and in respect of which the relevant body has been supplied with 

evidence by a rightholder in accordance with paragraph 7(2); and 

(d) the contact information for the relevant body. 
55  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 4 (7)  The orphan licensee shall, when applying for an orphan licence, provide the 

authorising body with an application in the form required by the authorising body, including in 

electronic form, and the application shall— 

(a) demonstrate that a diligent search has been carried out; and 

(b) contain a declaration in writing by the orphan licensee stating that the information 

providedin the application is correct. 
56  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 4 (8)  Where an orphan licensee makes a declaration under sub-paragraph (7)(b) that the 

orphan licensee knows or has reason to believe is false and the orphan licensee is granted an orphan 

licence and carries out any of the acts restricted by copyright or the restricted acts, the orphan 

licensee is liable for infringement of copyright or sections 182, 182A, 182B, 182C, 182CA, 183 or 184 

of the Act as appropriate. 
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    อยางไรก็ดี ขอมูลที่ไดจากการใชความพยายามในการสืบคนนั้นตองเปน

ขอมูลที่ไดรับการรับรองเปนระยะเวลา 7 ป นับแตมีการอนุญาตใหใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพราครั้งแรก

โดยผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising 

Body) หรือ 7 ป นับแตขอมูลในระบบทะเบียนไดเผยแพรตอสาธารณชนเปนครั้งแรกโดย OHIM57 

    ผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และ

เครื่องหมายการคา (Authorising Body) ตองดําเนินการจัดการฐานขอมูลงานลิขสิทธิ์กําพราใหมีความ

ทันสมัย ดังนี้ คํารองที่ไดรับการพิจารณาการอนุญาตใหใชสิทธิแลวเพื่อแสดงวาคํารองนั้นไดรับการ

พิจารณาจากผูอาํนวยการตรวจสอบประจาํสํานักสทิธบิัตร การออกแบบ และเครือ่งหมายการคา และเพือ่

แสดงวามีสิทธิใชงานลิขสิทธิ์กําพรา และกรณีคํารองไดรับการปฏิเสธ ก็จําตองนํามาแสดงไวในฐานขอมูล

การจดทะเบียนเชนกัน นอกจากนี้ผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และ

เครื่องหมายการคาจําตองใหสาธารณชนสามารถเขาถึงการจดทะเบียนนี้ไดในรูปแบบอิเล็กทรอนิกสและ

ปราศจากคาธรรมเนียม58 

                                                             
57  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations,  

Diligent Search,  4 (5) A diligent search is valid, for the purposes of paragraph (1), for seven years from 

the earlier of the date— 

 (a)  on which an orphan licence of the orphan work was first granted by the authorising body 

; or 

 (b)  that the record of a diligent search undertaken in respect of a relevant work was first 

made public by the Office for Harmonization in the Internal Market. 
58  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 5 (1)  The authorising body shall maintain and update a register which sets out the details 

of the orphan works in respect of which— 

(a) a diligent search has been carried out and an application, for the grant of an orphan 

licence, has been made to and is being considered by the authorising body; 

(b) orphan licences have been granted together with the permitted uses of the relevant 

works; and 

(c) orphan licences have been refused. 

(2) The authorising body shall make the register available to the public by electronic means 

and free of charge. 
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    อยางไรก็ดี การใชงานลขิสิทธิ์กาํพราอาจเขาขายเปนการละเมิดลิขสิทธิ์ได 

หากไดความวา คาตอบแทนที่เกิดจากการใชประโยชนไมครอบคลุมถึงขอบเขตการใชงานที่แทจริงตามที่

หนวยงานที่มีอํานาจ (Relevant Body) ไดกําหนดไว หรือหนวยงานที่มีอํานาจไดใชเพื่อประโยชนอื่นซึ่ง

ไมเกิดประโยชนตอสาธารณะ หรือผูทรงสิทธิ์ที่แสดงตัวไมอนุญาตใหหนวยงานใชประโยชนในงานลิขสิทธิ์

กําพรานั้นไมวาทําซ้ําหรือนําออกแสดงตอสาธารณชน หรือหนวยงานที่มีอํานาจไดอนุญาตใหใชประโยชน

โดยไมทราบชื่อผูสรางสรรคหรือชื่อของผูทรงสิทธิ์59 

   2.3  การอนุญาตใหใชสิทธิ60 

    พระราชบัญญัติวาดวยลิขสิทธิ์ การออกแบบ และสิทธิบัตร ค.ศ. 1988 

(The Copyright Design and Patent Act 1988) มาตรา 116 A ใหอํานาจ The Secretary of State 

ในการออกระเบียบใหอํานาจกําหนดตัวบุคคลผูมีอํานาจในการพิจารณาอนุญาตใหมีการใชสิทธิในงาน

                                                             
59  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 6  This Schedule does 

not prevent the use by a relevant body of an orphan work as mentioned in paragraph 1 from 

infringing copyright or the rights conferred by Chapter 2 of Part 2 if— 

(a) the revenues generated in the course of the use of the orphan work are used otherwise 

than for the exclusive purpose of covering the costs of the relevant body in digitising orphan works 

and making them available to the public; 

(b) the relevant body uses the orphan work in order to achieve aims which are not related 

to its public-interest mission (and the aims which are to be treated as related to its public interest 

mission include, in particular, the preservation of, the restoration of, and the provision of cultural and 

educational access to, works contained in its collection); 

(c) any rightholder who has been identified or located has, in relation to the rightholder’s 

rights, not authorised the relevant body’s use of the orphan work as mentioned in paragraph 1; or 

(d) the relevant body fails, in the course of the permitted use of the orphan work, to 

acknowledge the name of any author of or other rightholder in the work who has been identified. 
60  การอนุญาตใหใชงานลิขสิทธิ์กําพราตามความตกลงรวมแหงสหภาพยุโรป เลขที่ 28/2012 ขอ 6 (1) เปน

การบัญญัติหลักเกณฑอยางกวางเปดโอกาสใหประเทศสมาชิกตรากฎหมายที่สอดคลองกับบริบทของกฎหมายภายในของ

แตละประเทศโดยกําหนดใหประเทศสมาชิกจําตองตราบทบัญญัติวาดวยขอยกเวนหรือขอจํากัดสิทธิในการทําซ้ําและ

สิทธิในการนําออกแสดงตอสาธารณชนเพื่อไมเปนการละเมิดตอสิทธิของผูสรางสรรคหรือนักแสดงในงานอันมีลิขสิทธิ์ 

สําเนางาน ส่ิงบันทึกเสียง โสตทัศนวัสดุ งานแพรเสียงแพรภาพ เปนตน 
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ลิขสิทธิ์กําพรา61 โดยระเบียบเลขที่ 2863 วาดวยการอนุญาตใหใชสิทธิ ใหอํานาจแกผูอํานวยการ

ตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) ดําเนินการ

พิจารณาคํารองขออนุญาตใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพราแลว และอนุญาตใหใชประโยชนจากงานดังกลาว

ได ใหการอนุญาตน้ันอยูในลักษณะของสัญญาอนุญาตใหใชสิทธิไมเด็ดขาด (Non-exclusive Licensee) 

ภายในประเทศอังกฤษ62 โดยสามารถกําหนดเงื่อนไขใดๆ ลงไวก็ไดตามความเหมาะสม63 และจํากัด

ระยะเวลาการใชประโยชนไมเกิน 7 ป64 แตระยะเวลาดังกลาวไมใชขอบังคับเด็ดขาด ผูอํานวยการ

ตรวจสอบประจาํสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) มีอํานาจใน

                                                             
61 The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 116A Power to provide for licensing of 

orphan works 

(1) The Secretary of State may by regulations provide for the grant of licences in respect of 

works that qualify as orphan works under the regulations. 

(2) The regulations may-- 

(a) specify a person or a description of persons authorised to grant licences, or 

(b) provide for a person designated in the regulations to specify a person or a description of 

persons authorised to grant licences 
62  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 6 (2) The authorising body may only grant an orphan licence which— 

(a) permits non-exclusive use of an orphan work in the United Kingdom; 
63  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 6 (3)  Subject to the requirements set out in paragraph (2), the authorising body may grant 

a licence subject to conditions. 
64  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 6 (2)  The authorising body may only grant an orphan licence which— 

(b) permits acts restricted by the copyright or sections 182, 182A, 182B, 182C, 182CA, 183or 

184 of the Act in an orphan work for a term not exceeding 7 years; 
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การกําหนดระยะเวลาการอนุญาตใหใชสิทธิแตกตางกันไปตามความเหมาะสม65 อีกทั้งการใชประโยชน

ดังกลาวไมเปนการกระทบกระเทือนตอสิทธิโดยธรรม (Moral Right) ของผูสรางสรรคหรือนักแสดง66  

    เมื่อระยะเวลาตามสัญญาอนุญาตใหใชสิทธิสิ้นสุดลง ผูรับอนุญาตใหใช

สิทธิมีสิทธิขอตออายุการอนุญาตใหใชสิทธิได โดยยื่นคํารองตอผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานัก

สิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) ภายในกําหนดเวลาไมนอยกวา 6 

เดือนกอนที่สัญญาอนุญาตใหใชสทิธจิะหมดอายุลง โดยย่ืนคํารอง ประกอบหลักฐานการใชความพยายาม

ในการสืบคน และขอมูลอื่นๆ ไดแก วัตถุประสงคการใชงาน และคํารบัรองเปนลายลกัษณอักษรวาขอมลูที่

ยื่นเพื่อพิจารณานั้นเปนขอมูลที่ถูกตองตรงตอความจริง ทั้งนี้ การพิจารณาอนุญาตหรือไมอนุญาตใหใช

สิทธินีเ้ปนดุลพินิจของผูอํานวยการตรวจสอบประจําสาํนักสทิธิบตัร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา 

(Authorising Body) แตการขยายเวลานั้นจะกระทําไดอีกไมเกิน 7 ป67  

    ผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และ

เครื่องหมายการคา (Authorising Body) มีสิทธิคิดคาธรรมเนียมในการดําเนินการตางๆ ในการพิจารณา

                                                             
65  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 6 (6)  Subject to the requirements set out in paragraph (2), the authorising body may, 

during theterm of a licence, vary the terms of an orphan licence. 
66  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 6 (2)  The authorising body may only grant an orphan licence which— 

(e) provides that the use of an orphan work does not affect the moral rights of an author 

under Chapter IV of Part 1 of the Act or the moral rights of a performer under Chapter 3 of Part2 of 

the Act and treats those moral rights as having been asserted. 
67  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 8 (1) Upon the request of the orphan licensee, submitted in the form required not less 

than six months before the expiration of the orphan licence, the authorising body may renew an 

orphan licence for a further term not exceeding 7 years. 

(2) A request for a renewal of an orphan licence shall be accompanied by evidence of a 

diligent search carried out in accordance with regulation 4 together with the information set out in 

regulations 4(6) and (7). 
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การอนุญาตใหใชสิทธิ68 อีกทั้งมีอํานาจในการเรียกเก็บคาธรรมเนียมการอนุญาตใหใชสิทธิ โดยคํานวณ

จากระยะเวลาการใชประโยชนและปจจัยอื่นๆ โดยจัดทําเปนหลักเกณฑเพื่อใหเกิดความสอดคลองกัน

กรณีที่มีการใชงานโดยวัตถุประสงคเหมือนกันหรือใกลเคียงกัน69 

    เมื่อจัดเก็บคาธรรมเนียมขางตนแลว ผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานัก

สิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) จําตองนําคาธรรมเนียมที่จัดเก็บ

ตามความในระเบียบนี้ในบัญชีที่ไดรับการกําหนดไวโดยเฉพาะแยกตางหากจากคาธรรมเนียมอื่นๆ เพื่อ

ปองกันการความสับสน และกรณีที่ไมมีผูทรงสิทธิแสดงตนเพื่อเรียกรองคาธรรมเนียมดังกลาว 

ผูอํานวยการตรวจสอบประจาํสํานักสิทธิบตัร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) 

จําตองจัดเก็บคาธรรมเนียมซึ่งไมมีผูมาเรียกรองสิทธิไมนอยกวา 8 ป นับแตอนุญาตใหใชสิทธินั้น และ

แถลงขอมูลเกี่ยวกับการคํานวณคาธรรมเนียมสัญญาอนุญาตใหใชสิทธิ70 

                                                             
68  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 9  The authorising body may charge a reasonable fee for processing an application for an 

orphan licence or to vary or renew an existing orphan licence. 
69  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 10 (1)  Subject to paragraph (2), on the grant of an orphan licence the authorising body— 

(a) shall charge the orphan licensee a reasonable licence fee for the period of the licence 

calculated with regard to relevant factors which shall include the level of licence fees which are 

achieved under licences for a similar use of similar relevant works which are not orphan works; and 

(b) may charge a reasonable additional amount in respect of the costs of the authorising 

body. 
70  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 10  Subject to paragraph (2), on the grant of an orphan licence the authorising body—  

(2) The authorising body shall— 

     (a) hold all licence fees paid under this regulation in a designated account; 

     (b) adopt accounting procedures that ring-fence in a separate account for monies 

received from orphan licences; and 

     (c) retain unclaimed licence fees for a period of not less than eight years from the date 

of the grant of the relevant orphan licence. 

(3) The authorising body shall maintain and make available information that sets out, in 

respect of the orphan licences it grants, how the licence fee is calculated. 
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    ผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และ

เครื่องหมายการคา (Authorising Body) ตองเผยแพรรายงานประจาํปเกี่ยวกับกระบวนการในการจัดการ

งานลิขสิทธิ์กําพราและการอนุญาตใหใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพรา และจัดสงสําเนารายงานประจําปตอ

รัฐมนตรี (Secretary of State)71 

 

   2.4  การกลับแสดงตนใหปรากฏ72 

    สําหรับกรณีที่ผูทรงสิทธิ์ไดแสดงตนใหปรากฏในภายหลังเมื่อมีการ

อนุญาตใหใชสิทธใินงานลขิสิทธิ์กาํพราไปแลวนั้น กฎหมายใหอํานาจแกผูทรงสิทธิในการแสดงตนโดยการ

ยืนยันหลักฐานสถานะการเปนเจาของผลงานตอหนวยงานทีด่ําเนินการพิจารณาอนุญาตใหมกีารใชสทิธิไม

วาจะเปนสํานักงานจดทะเบียนเครื่องหมายการคาและสิทธิบัตรการออกแบบแหงสหภาพยุโรป (The 

Office for Harmonization in the Internal Market : OHIM) หรือหนวยงานที่มีอํานาจ (Relevant 

Body) เพื่อใหสถานะความเปนลิขสทิธิก์ําพราสิน้สดุลง73 ในการนี้หนวยงานที่มีอํานาจ (Relevant Body) 

                                                             
71  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 11   

(1) The authorising body shall publish an annual report on the operation of the orphan 

works scheme and the orphan licences that it has granted. 

(2) The authorising body shall provide the Secretary of State with a copy of the annual 

report upon its publication. 
72  หลักการนี้สอดคลองกับความตกลงรวมแหงสหภาพยุโรป เลขที่ 28/2012 ขอ 1(4) หากผูทรงสิทธิ์ที่ไม

สามารถระบุหรือติดตามตัวไดนั้นกลับแสดงตนใหปรากฏในภายหลัง ผูทรงสิทธิ์สามารถใชสิทธิระงับการใชประโยชนใน

สถานะของงานลิขสิทธิ์กําพรา (Orphan Works) ได 
73  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 7.— 

(1) This paragraph applies to a rightholder who has not been identified or located in relation 

to a relevant work. 

(2) A rightholder may put an end to the orphan work status of a relevant work by providing 

evidence of his or her ownership of the rights to the Office for Harmonization in the Internal Market 

or to the relevant body which carried out the diligent search which first established that the relevant 

work is an orphan work.  
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จําตองจายคาตอบแทนที่เปนธรรมแกผูทรงสทิธิ ์แตหากไมสามารถตกลงเรื่องคาตอบแทนไดใหย่ืนเรื่องตอ

คณะกรรมการระงับขอพิพาทดานลิขสิทธิ์ (Copyright Tribunal)74 

    กรณีที่ผูทรงสิทธิ ในงานลิขสิทธิ์กําพราไดแสดงตนตอผูอํานวยการ

ตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา และทําใหเปนที่พอใจวาตนเปน

เจาของสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพรานั้น กรณีเชนนี้ผูทรงสิทธิมีสิทธิแสดงตนได ระหวางชวงเวลาที่

ผูอํานวยการตรวจสอบประจาํสํานักสิทธิบตัร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) 

ไดรับคํารองขอใชประโยชนจากงานลิขสิทธิ์กําพรา และไดมีการอนุญาตใหใชสิทธิ หรือภายในระยะเวลา

ไมเกิน 8 ป นับแตผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา 

(Authorising Body) ไดอนุญาตใหใชสิทธิในงานลิขสิทธิ์กําพรา  

    เมื่อผูทรงสิทธิแสดงตนใหปรากฏ ผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานัก

สิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) จําตองแจงแกผูรับอนุญาตใชสิทธิ

วามีผูทรงสิทธิแสดงตน และดําเนินการมอบคาธรรมเนียมการอนุญาตใหใชสทิธแิกผูทรงสิทธิตามจํานวนที่

ไดมีการเรียกเก็บ75 

    กรณีที่ไมมีผูทรงสิทธิแสดงตน ผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานัก

สิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) จําตองนําเงินคาธรรมเนียมดังกลาว

มาเยียวยากระบวนการตางๆ เกี่ยวกับการพิจารณาอนุญาตใหใชสิทธิงานลิขสิทธิ์กําพรา หรือบริจาคแก

กองทุนเพื่อสาธารณะกุศล วัฒนธรรม และกิจกรรมทางการศึกษา อยางไรก็ดี ถาผูทรงสิทธิแสดงตนให

                                                             
74  The Copyright Design and Patent Act 1988  Section 76 A paragraph 7  

(3) A relevant body that is using or has used the orphan work must within a reasonable 

period provide the rightholder with fair compensation for that body’s use of the relevant work 

together with information on how the fair compensation has been calculated. 

(4) If a relevant body and the rightholder cannot agree on the amount of compensation 

payable, either of them may apply to the Copyright Tribunal to determine the amount. 
75  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 12 

(4) The authorising body shall within two months of being satisfied that the right holder has 

been identified— 

     (a) notify the orphan licensee that the right holder has been identified; 

     (b) pay to the right holder a sum equal to the licence fee paid by the orphan licensee in 

respect of the orphan work. 
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ปรากฏภายหลังระยะเวลา 8 ปนับแตระยะเวลาการอนุญาตใหใชสิทธิไดผานพนไป ผูอํานวยการ

ตรวจสอบประจําสํานกัสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) สามารถใช

ดุลยพินิจในการจายคาธรรมเนียมการจัดเก็บจากการอนุญาตใหใชสิทธิแกผูทรงสิทธิได76 

 

   2.5  การอุทธรณ 

    ผูทรงสิทธิที่แสดงตนใหปรากฏตอผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานัก

สิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) มีสิทธิอุทธรณคําสั่งที่อนุญาตใหใช

สิทธิตอคณะกรรมการระงับขอพิพาทดานลิขสิทธิ์ (Copyright Tribunal) ถึงการกระทําที่ไมเหมาะสม 

หรือการฝาฝนระเบียบฉบับนี้77 

                                                             
76  The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation 13  

(1) Where more than 8 years have elapsed since the grant of an orphan licence and no 

rightholder in the orphan work has identified themselves, the authorising body shall apply the 

licence fee, received by it in respect of that orphan licence, to pay the reasonable costs which the 

authorizing body has incurred in connection with the orphan works scheme, including the setting up 

and running of the scheme. 

(2) To the extent that the licence fees referred to in paragraph (1) constitute a surplus over 

the reasonable costs of the authorising body, the authorising body may apply the surplus to fund 

social, cultural and educational activities. 

(3) If a right holder in an orphan work identifies themselves to the authorising body more 

than eight years after the grant of the orphan licence and satisfies the authorising body of their 

identity and of their ownership of relevant rights in the orphan work, the authorising body may make 

such payment to the right holder as the body considers reasonable in all the circumstances of the 

case. 
77 The Copyright and Rights in Performances (Licensing of Orphan Works) Regulations 2014,  

Regulation  14  

(1)  A right holder who has identified themselves to the authorising body under regulation 

12,may appeal to the First-tier Tribunal on the grounds that the authorising body has either acted 

improperly or failed to comply with its obligations under these Regulations. 

(2) An orphan licensee may appeal to the Copyright Tribunal concerning— 

    (a) the refusal by the authorising body to grant an orphan licence to the orphan licensee; 
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    อยางไรก็ดี ผูรับอนุญาตใหใชสิทธิก็มีสิทธิอุทธรณตอคณะกรรมการระงับ

ขอพิพาทดานลิขสิทธิ์ (Copyright Tribunal) เชนกันในประเด็นเกี่ยวกับคําสั่งของผูอํานวยการตรวจสอบ

ประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา (Authorising Body) ที่ปฏิเสธการอนุญาต

ใหใชสิทธิ หรือเง่ือนไขใดๆ ที่ระบุไวในสัญญาอนุญาตใหใชสิทธ ิและจํานวนเงินคาธรรมเนียมที่จัดเก็บตาม

คําสั่งของผูอํานวยการตรวจสอบประจําสํานักสิทธิบัตร การออกแบบ และเครื่องหมายการคา 

(Authorising Body) 

 

3.3  มาตรการทางกฎหมายการเขาถงึสิทธิในงานลิขสิทธิก์ําพราตามกฎหมายไทย 

ประเทศไทยใหการคุมครองลิขสิทธิ์มาเปนระยะเวลายาวนานตั้งแต ร.ศ. 111 (พ.ศ. 2435) 

การศึกษามาตรการคุมครองงานทีไ่มสามารถติดตามเจาของจึงมีความจําเปนที่ตองศึกษากฎหมายลิขสิทธิ์

ของไทยที่ประกาศใชมานับแตอดีตจวบจนถึงปจจุบัน ดังน้ี 

3.3.1  พระราชบัญญัติกรรมสิทธิ์ผูแตงหนังสือ ร.ศ. 120 

 พระราชบัญญัติตราขึ้นเนื่องมาจากประกาศหอพระสมุดวชิรญาณ ร.ศ. 11178 ใหความ

คุมครองไมครอบคลุมไปถึงหนังสืออื่นๆ นอกจากหนังสือวชิรญาณวิเศษ พระราชบัญญัติกรรมสิทธิ์ผูแตง

หนังสือ จึงประกาศใชเมื่อวนัที่ 12 สิงหาคม ร.ศ. 120 อันสืบเน่ืองมาจากการที่กรมหลวงราชบุรีดิเรกฤทธิ์

ทรงแตงตํารากฎหมายราชบุรีขึ้นและจัดพิมพเปนหนังสือกฎหมายราชบุรี มี 2 เลมอันเปนงานที่ตอง

สิ้นเปลืองแรงงานในการรวบรวมบทบัญญัติของกฎหมายและเขียนคําอธิบายซึ่งมีคุณประโยชนตอ

                                                                                                                                                                                     

    (b) any condition imposed by the authorising body in connection with the grant of the 

orphan licence; or 

    (c) any amount described in regulation 10(1) which the authorising body requires it to pay. 

(3) On an application under paragraph (2) the Copyright Tribunal shall consider the matter 

and may make such order as it considers to be reasonable in the circumstances. 
78  ประกาศหอพระสมุดวชิรญาณ ร.ศ. 111 มีลักษณะขอหามการนําเอาขอความจากหนังสือวชิรญาณวิเศษไป

ตีพิมพเย็บเปนเลม หรือคัดเรื่องใดเรื่องหนึ่งไปตีพิมพ นอกจากจะไดรับอนุญาตจากกรรมสัมปาทิกสภา ลักษณะเชนนี้แม

จะไมมีถอยคําในประกาศฯ ฉบับดังกลาว แตขอหามดั่งวานี้มีขึ้นเพื่อตองการปกปองการลอกเลียนงานเขียนนั่นเอง เมื่อ

เปรียบเทียบลักษณะการคุมครองตามกฎหมายลิขสิทธิ์ในปจจุบันแลว ผูวิจัยเห็นวาประกาศหอพระสมุดวชิรญาณร.ศ. 

111 จึงนาจะเปนกฎหมายที่กลาวถึงการหวงแหนงานสิ่งพิมพในลักษณะงานอันมีลิขสิทธิ์ฉบับแรกของประเทศไทย 
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การศึกษากฎหมายในสมัยน้ัน ถาไมมีการคุมครองสิทธิก็อาจมีบุคคลคัดลอกพิมพจําหนายเปนการเสื่อม

เสียสิทธิของพระองค79 

 ตามพระราชบัญญัติกรรมสิทธิ์ผูแตงหนังสือ ร.ศ. 120 (พ.ศ. 2444) ผูมีกรรมสิทธิ์ใน

หนังสือมีอํานาจที่จะพิมพ คัด แปล จําหนาย หรือขายหนังสือที่ตนมีกรรมสิทธิ์นั้นไดแตผูเดียว (มาตรา 4) 

หนังสือที่จะมีกรรมสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติไดตองเปนหนังสือซึ่งไดพิมพในประเทศไทยและไดจําหนาย

ครั้งแรกในประเทศไทย (มาตรา 7) โดยตองเปนหนังสือที่ลงพิมพแลวและผูแตงตองนําหนังสือนั้นมาใหเจา

พนักงานจดลงทะเบียนภายใน 12 เดือนนับแตพิมพจําหนาย (มาตรา 10) หากมีการลวงกรรมสิทธิ์ใน

หนังสือผูมีกรรมสิทธิ์มีอํานาจฟองเรียกคาเสียหายหรือคาทําขวัญไดตามสมควร ทั้งยังมีสิทธิฟองเรียกริบ

เอาหนังสือซึ่งไดพิมพขึ้นโดยลวงกรรมสิทธิ์ดวย (มาตรา 16)80  

 พระราชบัญญัติฉบับนี้ขยายความคุมครองรวมถึงหนังสือโดยผูแตงหนังสือมีกรรมสิทธิ์

และมีอํานาจในการใชสิทธิในงานดังกลาวแตเพียงผูเดียว แตไมครอบคลุมถึงการคุมครองแกงานที่ไม

สามารถติดตามเจาของที่ชัดเจนแตประการใด 

 

3.3.2  พระราชบัญญัติกรรมสิทธิ์ผูแตงหนังสือ พ.ศ. 2457 

 พระราชบัญญัติฉบับนี้ประกาศใชเมื่อวันที่ 16 ธันวาคม พ.ศ. 2457 โดยปรากฏคํา

ปรารภวา “เปนเวลาอันสมควรที่จะแกไขพระราชบัญญัติกรรมสิทธิ์ผูแตงหนังสือ ร.ศ. 120 เพื่อขยายให

เปนคุณประโยชนแหงพระราชบัญญัตินี้แผไพศาลไปถึงบุคคลอื่นที่ไมใชผูแตงหนังสือและจะไดทําให

บรรดาครูกับผูแสดงปาฐกถาและผูแตงเรื่องราวตางๆ มีอุตสาหะกระทําการแตงหนังสือตางๆ ใหเปน

คุณประโยชนถาวรแกบานเมืองยิ่งขึ้นฯลฯ”81 

 จุดมุงหมายของพระราชบัญญัติฉบับนี้ เพื่อขยายความคุมครองไปถึงหนังสืออื่นๆ โดยให

รวมตลอดถึงสมุดท่ีเปนเลม หรือภาคหรือแผนกของเลมสมุด หรือหนังสือเลมเล็กๆ หรือกระดาษชนิดใดที่

มีอักษรพิมพ กระดาษพิมพบทเพลง แผนที่ หรือแบบตัวอยาง หรือเรื่องละคร เรื่องดนตรี แตตองนํามาจด

ทะเบียนและตองระบุขอความ “มีกรรมสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติ” พิมพแทรกไวที่หนาหนังสือระบุตาม

                                                             
79  ชวลิต  อัตถศาสตร.  (มิถุนายน  2527).  ลิขสิทธิ์ภายในประเทศ.  วารสารกฎหมายจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย 9 (1).  128-172. 
80  ธัชชัย  ศุภผลศิริ.  (2544).  กฎหมายลิขสิทธิ์.  (พิมพคร้ังที่  3).  กรุงเทพฯ  :  สํานักพิมพนิติธรรม.  หนา  

5. 
81  ไชยยศ  เหมะรัชตะ.  อางแลว.  หนา  12. 
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มาตรา 12 ของพระราชบัญญัตินี้ ท้ังน้ีความคุมครองไมครอบคลุมไปถึงงานศิลปกรรม ดนตรีกรรม หรือ

งานในลักษณะอื่นๆ 

 พระราชบัญญัตินี้ ไดบัญญัติข อยกเวนงานที่ ตอง ไม รับจดทะเบียนและถือว า

พระราชบญัญัติน้ีไมคุมครอง ไดแก หนังสือที่เปนเรื่องหยาบคาย หรือลบหลูดูถูกศาสนา ยุยงใหเกิดจลาจล 

หนังสือที่กลาวคําเท็จเพื่อประสงคจะหลอกลวงใหประชาชนหลงเชื่อตางๆ นอกจากน้ี ยังกําหนดหลักการ

พิจารณาคดีไวดวยวา ในคดีฟองเพ่ือหามผูละเมิดทําการพิมพโฆษณาหรือขายหนังสือตอไปนั้น โจทกไม

จําเปนตองพิสูจนถงึความเสียหายโดยแทจริงแตอยางใด และในคดีท่ีฟองลวงละเมิดกรรมสิทธิ์นั้นโจทกหา

จําเปนตองพิสูจนวาการลวงละเมิดนั้นไดเปนไปโดยแกลงไม แมมีเจตนาสุจริตก็แกตัวไมได ทั้งจะตองเปน

ขอสันนิษฐานไดวาผูลวงละเมิดไดมีเจตนารายที่จะเกิดความเสียหายขึ้นเพราะการลวงละเมิดในกิจการนั้น

ดวย82 

 พระราชบัญญัติฉบับนี้ขยายความคําวา หนังสือ ใหมีความหมายกวางขวางขึ้นและ

คุมครองบคุคลอื่นที่ไมใชผูแตงหนังสือแตใหรวมไปถงึผูแสดงปาฐกถาและผูแตงเรื่องราวตางๆ และกําหนด

แบบพิธีการจดทะเบียน แตไมครอบคลุมถึงการคุมครองแกงานที่ไมสามารถติดตามเจาของที่ชัดเจนแต

ประการใด 

 

3.3.3  พระราชบัญญัติคุมครองวรรณกรรมและศิลปกรรม พ.ศ. 2474 

 พระราชบัญญัติฉบับนี้มีการประกาศใชในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระปกเกลา

เจาอยูหัว ในวันที่ 16 มิถุนายน พ.ศ. 2474 โดยมีพระบรมราชโองการสั่งวา “โดยที่ทรงพระราชดําริ

เห็นสมควรรวบรวมและแกไขเพิ่มเติมกฎหมายวาดวยการคุมครองวรรณกรรมและขยายใหคุมครอง

วรรณกรรมและใหคุมครองไปถึงศิลปกรรมดวย” อันมีสาเหตุสืบเนื่องมาจากการที่ประเทศไทยเขาเปน

ภาคีของสหภาพเบอรนโดยไดใหสัตยาบันตออนุสัญญากรุงเบอรน ค.ศ. 1886 ซึ่งไดแกไข ณ กรุงเบอรลิน 

(Berlin Act 1908) เมื่อวันที่ 13 พฤศจิกายน ค.ศ. 1908 สําเร็จบริบูรณโดยโปรโตคอลเพิ่มเติมซึ่งลงนาม

กัน ณ กรุงเบอรลิน เมื่อวันที่ 20 มีนาคม ค.ศ. 1914 เปนอนุสัญญาวาดวยการคุมครองงานอันมีลิขสิทธิ์

ของตางประเทศที่มีหลักเกณฑสําคัญบางประการ อาทิ หลักปฏิบัติอยางคนชาต ิ(National Treatment) 

ดวยเหตุน้ี ประเทศไทยจึงตองปรับปรุงกฎหมายวาดวยลิขสิทธิ์ใหทันสมัยและสอดคลองกับความผูกพันที่

มีอยูตามอนุสัญญาดังกลาว83 

                                                             
82  ธัชชัย  ศุภผลศิริ.  อางแลว.  หนา  6.  
83  ธัชชัย  ศุภผลศิริ.  อางแลว.  หนา  6-7.  



58 

 

 พระราชบัญญัติคุมครองวรรณกรรมและศิลปกรรม พ.ศ. 2474 บัญญัติหลักการสําคัญ

ดังนี ้

 1.  ขยายขอบเขตการคุมครอง 

  พระราชบัญญัติฉบับนี้ขยายขอบเขตการคุมครองงานอันมีลิขสิทธิ์ใหครอบคลุมงาน

วรรณกรรมและศลิปกรรมซึง่เดิมทีในพระราชบญัญตัิกรรมสทิธิผ์ูแตงหนังสอื พ.ศ. 2457 ใหความคุมครอง

เพียงกรรมสิทธิ์ผูแตงหนังสือหรืองานเขียนในลักษณะตางๆ แตไมครอบคลุมถึงงานศิลปกรรม ขณะที่

พระราชบัญญัติคุมครองวรรณกรรมและศิลปกรรม พ.ศ. 2474 ใหนิยามคําวา “วรรณกรรมและ

ศิลปกรรม” ไวอยางกวางโดยหมายความรวมการทําขึน้ทุกชนิดในแผนกวรรณคดี แผนกวิทยาศาสตร และ

แผนกศิลปะจะแสดงออกมาโดยวิธีหรือรูปรางอยางใดก็ตาม เชน สมุด สมุดเล็ก และหนังสืออื่น ปาฐกถา 

กถาอื่นๆ เทศนา หรือวรรณกรรมอื่นๆ อันมีลักษณะเชนเดียวกัน หรือนาฏกียกรรม หรือนาฏกียดนตรี

กรรม หรือแบบฟอนรํา และการเลนแสดงใหคนดูโดยวิธใีบซึง่แบบการแสดงนั้นๆ ไดกําหนดไวเปนหนังสือ

หรืออยางอื่น เพลงดนตรีมีคํารองหรือไมมี การวาดเขียน การเขียนระบายสี สถาปตยกรรม ภาพหุน การ

แกะ และการพิมพหิน รูปประกอบเรื่อง แผนที่ภูมิประเทศ แผนผัง ภาพราง และการปนอันเกี่ยวเนื่อง

ภูมิศาสตร แผนการสํารวจภูมิประเทศ สถาปตยกรรม หรือวิทยาศาสตร รูปถาย และรูปที่ทําขึ้นโดยวิธี

คลายคลึงกับการถายรูปตามมาตรา 4 ซึ่งมิไดจํากัดเพียงหนังสือเทานั้น 

 2.  กําหนดนิยามคําวา “ลิขสิทธิ์” เปนครั้งแรก 

  พระราชบญัญัติคุมครองวรรณกรรมและศลิปกรรม พ.ศ. 2474 มาตรา 4 ใหนิยามคํา

วา “ลิขสิทธิ์” หมายความรวมถึง สิทธิอันมีแตผูเดียวที่จะทําขึ้นหรือทําซ้ําซึ่งงานวรรณกรรมหรือ

ศิลปกรรมนั้นๆ ไมวาจะทําเปนรูปรางอยางไรและทั้งหมายความรวมถึงสิทธิในการนําออกเลนแสดงตอ

ประชาชนดวย ถาเปนปาฐกถา หมายถึง สิทธิในการนําออกกลาวแสดง หรือถาวรรณกรรมหรือศิลปกรรม

นั้นยังมิไดโฆษณา ทั้งนี้ ลิขสิทธิ์กินความถึงสิทธิอันมีแตผูเดียวที่จะ 

  (ก)  ทําขึ้นหรือทําซ้ําซึง่วรรณกรรมหรือศลิปกรรม เลนแสดงซึ่งนาฏกียกรรม โฆษณา

ซึ่งคําแปลแหงวรรณกรรม 

  (ข)  ถาเปนนาฏกียกรรม เปลี่ยนใหเปนเรื่องอานเลน หรืออื่นๆ อันไมใชนาฏกียกรรม 

  (ค)  ถาเปนเรื่องอานเลน หรือเปนหนังสืออื่นอันมิใชนาฏกียกรรมหรือเปนศิลปกรรม 

เปลี่ยนใหเปนนาฏกียกรรมโดยวิธีนําออกแสดงตอประชาชน หรือโดยวิธีอื่น 

  (ง)  ถาเปนวรรณกรรมหรือนาฏกียกรรมหรือดนตรีกรรมทําขึ้นเปนแผนเสียง หรือ

กระดาษมวนเจาะรู หรือภาพยนตร หรือทําโดยวิธีอื่นๆ ซึ่งอาจนําวรรณกรรมหรือศิลปกรรมนั้นๆ ออก

แสดงโดยเครื่องกล 
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  นอกจากนี้บทบัญญัติหมวด 1 สิทธิในประเทศ สวนที ่1 สิทธิ ไดกําหนดสิทธิแตเพียง

ผูเดียว (Exclusive Right) ของผูประพันธในมาตรา 8 ถึงมาตรา 10 ดังนี ้

  (ก)  กรณีนาฏกียกรรมหรือนาฏกียดนตรีกรรม ผูประพันธมีสิทธิแตผูเดียวที่จะนํา

ออกแสดงหรือมอบอํานาจใหผูอื่นนําออกเลนแสดงตอประชาชนซึ่งนาฏกียกรรม หรือนาฏกียดนตรีกรรม

ของตนไมวานาฏกียกรรม หรือนาฏกียดนตรีกรรมนั้นจะไดโฆษณาแลวหรือยัง ตามมาตรา 8 วรรคหนึ่ง 

  (ข)  กรณีคําแปล ผูประพันธยอมไดรับความคุมครองในการที่ผูอื่นจะเอาคําแปลแหง

นาฏกียกรรม หรือนาฏกียดนตรีกรรมของตนไปเลนแสดงตอประชาชนโดยมิไดรับอํานาจตามมาตรา 8 

วรรคสอง 

  (ค)  กรณีงานดนตรีกรรม ผูประพันธดนตรีกรรมที่ยังไมไดโฆษณานั้นยอมไดรับความ

คุมครองในการทีผู่อื่นจะนําดนตรีกรรมของตนไปเลนแสดงตอประชาชนโดยมิไดรับมอบอํานาจ ถาดนตรี

กรรมนั้นไดโฆษณาแลว ทานวาผูประพันธยอมไดรับความคุมครองในการที่ผูอื่นเอาไปเลนแสดงตอ

ประชาชนโดยมิไดรับมอบอํานาจก็ตอเมื่อผูประพันธไดบอกไวโดยชัดแจงที่หนาปกหรือตอนเริ่มตนแหง

ดนตรีกรรมนั้นวาหามมิใหผูใดเอาไปเลนแสดงตามมาตรา 8 วรรคสาม 

  ทั้งนี้ผูประพันธดนตรีกรรมมีสิทธิแตผูเดียวที่จะมอบอํานาจใหทําดนตรีกรรมนั้นๆ 

เพื่อใหใชไดดวยเครื่องกลอันทําใหเกิดเสียงดนตรีนั้นขึ้นอีก หรือแสดงดนตรีกรรมดวยเครื่องกลนั้นๆ ตอ

ประชาชน ตามมาตรา 9 

  (ง)  กรณีวรรณกรรม วิทยาศาสตรกรรม หรือศิลปกรรม ผูประพันธยอมมีสิทธิแตผู

เดียวที่จะมอบอํานาจใหผูอื่นทําวรรณกรรม วิทยาศาสตรกรรม หรือศิลปกรรมของตนเปนภาพยนตรแสดง

ใหประชาชนดูตามมาตรา 10 วรรคหนึ่ง 

  จะเห็นไดวาพระราชบัญญัติกรรมสิทธิ์ผูแตงหนังสือ พ.ศ. 2457 ไดบัญญัติการมอบ

อํานาจใหผูอื่นซึ่งอาจตีความไดวาเปนการอนุญาตใหใชสิทธิอันเปนสิทธิแตเพียงผูเดียวที่ตองอาศัยความ

สมัครใจของผูประพันธนั่นเอง แตพระราชบญัญตัิฉบบันี้ไมไดกลาวถงึเงื่อนไขและลักษณะของการอนุญาต

ใชสิทธิ อีกทั้ง กฎหมายไมไดบัญญัติใหมีการอนุญาตใหใชสิทธิเชิงบังคับแตอยางใด ทําใหพระราชบัญญัติ

คุมครองวรรณกรรมและศิลปกรรม พ.ศ. 2474 ยังขาดความชัดเจนและไมครอบคลุมถึงการอนุญาตใหใช

สิทธิเพื่อการเขาถึงงานที่ไมสามารถติดตามเจาของ  

 3.  ขอสันนิษฐานความเปนเจาของลิขสิทธิ ์

  พระราชบัญญัติฉบับนี้ไดบัญญัติขอสันนิษฐานความเปนเจาของลิขสิทธิ์เปนครั้งแรก

ในสวนที่ 4 สิทธิแกในทางแพงซึง่การละเมิดลิขสิทธิ์ มาตรา 22 วรรคสอง โดยกําหนดใหคดีละเมิดลิขสิทธิ์
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ใหสันนิษฐานไวกอนวาวรรณกรรมหรือศิลปกรรมนั้นเปนสิ่งอันมีลิขสิทธิ์อยูและใหสันนิษฐานไวกอนดวย

วาโจทกเปนเจาของลิขสิทธิ์ เวนแต จําเลยจะไดตั้งประเด็นเถียงวาไมมีใครมีลิขสิทธิ์ หรือเถียงสิทธิของ

โจทก ถามีประเด็นเชนนั้น 

  (ก)  ถาชื่อซึ่งอางวาเปนชื่อเจาของพิมพไวหรือแสดงไวตามแบบธรรมดา ถามิพิสูจน

ไดเปนอยางอื่นใหสันนิษฐานไวกอนวาบุคคลผูมีชื่อพิมพหรือแสดงไวนั้นเปนผูประพันธในสวนศิลปวัตถุ

และรูปถายนั้น เครื่องหมายบงเฉพาะของผูประพันธซึ่งตราไวนั้นมีผลเชนเดียวกับชื่อ 

  (ข)  ถาไมมีชื่อพิมพหรือแสดงไว หรือถาชื่อที่พิมพหรือแสดงไวนั้นมิใชชื่อของ

ผูประพันธหรือชื่อซึ่งทราบกันโดยทั่วไปวาเปนชื่อของผูประพันธ และมีชื่อซึ่งอางวาเปนชื่อผูโฆษณาหรือ

ชื่อเจาของไดพิมพ หรือแสดงไวตามแบบธรรมดา ถามิพิสูจนไดเปนอยางอื่นใหสันนิษฐานไวกอนวาเพื่อ

ประโยชนในการพิจารณาคดีละเมิดลิขสิทธิ์วาบุคคลซึ่งมีชื่อพิมพหรือแสดงไวนั้นเปนเจาของลิขสิทธิ์ 

  จากบทบัญญัติขางตนทําใหทราบไดวา กรณีที่ไมมีชื่อผูประพันธแสดงไว หรือชื่อที่

แสดงไวไมใชชื่อของผูประพันธหรือไมใชชื่อที่ทราบกันโดยทั่วไปวาเปนชื่อของผูประพันธ กรณีหลังนี้อาจ

สันนิษฐานวาเปนงานที่ใชนามแฝงหรือไมปรากฏชื่อผูสรางสรรค (Pseudonymous or Anonymous 

Works) แตมาตรา 22 วรรคสอง (ข) ใหสันนิษฐานวาหากมีชื่อผูโฆษณาใหผูโฆษณาเปนเจาของลิขสิทธิ์ 

ลักษณะเชนนี้อาจตีความไดวาพระราชบัญญตัิคุมครองวรรณกรรมและศิลปกรรม พ.ศ. 2474 มีบทบัญญัติ

ที่อาจเทียบเคียงไดกับงานที่ไมสามารถติดตามเจาของเพียงแตกฎหมายฉบับนี้ยังขาดความชัดเจนและไม

ครอบคลุมตอการแกไขปญหากรณีดังกลาว 

 4.  การคุมครองลิขสิทธิ์เปนไปโดยอัตโนมัติ 

  หลักการคุมครองลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติคุมครองวรรณกรรมและศิลปกรรม 

พ.ศ. 2474 เกิดจากการอนุวัติการกฎหมายใหสอดรับกับอนุสัญญากรุงเบอรนสงผลใหรูปแบบการ

คุมครองลิขสิทธิ์จากเดิมที่ตองอาศัยการจดทะเบียนไดปรับเปลี่ยนใหสอดคลองกับความตกลงระหวาง

ประเทศโดยใหการคุมครองลิขสิทธิ์โดยอัตโนมัติไมมีแบบพิธีใดๆ 

  จากการศึกษาขางตน แมพระราชบัญญัติคุมครองวรรณกรรมและศิลปกรรม พ.ศ. 

2474 จะเปนบทบัญญัติที่มีความสอดคลองกับอนุสัญญากรุงเบอรนแตเปนที่นาสังเกตวาบทบัญญัติ

ดังกลาวไดกลาวถึงงานที่ไมสามารถติดตามเจาของในสวนของงานที่ใชนามแฝงหรือไมปรากฏชื่อผู

สรางสรรค (Pseudonymous or Anonymous Works) เทานั้น แตกลับไมปรากฏหลักเกณฑในการให

ความคุมครองตอสิทธิในการใชประโยชนจากงานที่ไมสามารถติดตามเจาของแตอยางใด 
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3.3.4  พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2521 

 พระราชบัญญัติฉบับนี้มีสภาพบังคับโดยเปนการยกเลิกพระราชบัญญัติคุมครอง

วรรณกรรมและศลิปกรรม พ.ศ. 2474 เน่ืองจากความลาสมัยและใหความคุมครองที่ไมกวางขวางเพียงพอ

จึงมีการแกไขเพิ่มเติมและประกาศใชบังคับตั้งแตวันที่ 19 ธันวาคม พ.ศ. 2521 เปนตนมา ซึ่งมี

สาระสําคัญ ดังน้ี 

 1.  ขยายความคุมครองแกงานอันมีลิขสิทธิ์ 

  มาตรา 6 กําหนดประเภทของงานที่มีลิขสิทธิ์ใหครอบคลุมแกงานประเภทอื่น

นอกเหนือไปจากงานวรรณกรรมและศลิปกรรม ไดแก งานดนตรีกรรม โสตทัศนวัสดุ ภาพยนตร งานแพร

เสียงแพรภาพหรืองานอื่นใดในแผนกวรรณคดี แผนกวิทยาศาสตรหรือแผนกศิลปะ 

 2.  การอนุญาตใหสิทธิ 

  มาตรา 13 กําหนดใหเจาของลิขสิทธิ์มีสิทธิแตผูเดียวในการทําซ้ํา ดัดแปลง นําออก

โฆษณา ใหประโยชนอันเกิดจากลขิสิทธิ์แกผูอื่น และอนุญาตใหผูอื่นใชสิทธิในการทําซ้ํา ดัดแปลง หรือนํา

ออกโฆษณาโดยจะกําหนดเงื่อนไขอยางหนึ่งอยางใดดวยหรือไมก็ได ในกรณีที่เจาของลิขสิทธิ์อนุญาตให

ผูใดใชสิทธิดังวานี้ ถามิไดตกลงเปนหนังสือกําหนดเงื่อนไขอยางใดโดยเฉพาะ ใหถือวาเปนการอนุญาตให

ใชสิทธินั้นโดยไมตัดสิทธิของเจาของลิขสิทธิ์ที่จะอนุญาตใหผูอื่นใชสิทธินั้นอีกตามมาตรา 14 ลักษณะ

ดังกลาวทําใหพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ 2521 กําหนดใหมีการอนุญาตใหใชสิทธิโดยไมเด็ดขาด (Non-

Exclusive License) แตไมไดบัญญัติใหมีการอนุญาตใหใชสิทธิเชิงบังคับ (Compulsory License) แต

อยางใด ทําใหพระราชบัญญัติคุมครองวรรณกรรมและศิลปกรรม พ.ศ. 2474 ยังขาดความชัดเจนและไม

ครอบคลุมถึงการอนุญาตใหใชสิทธิเพื่อการเขาถึงงานที่ไมสามารถติดตามเจาของ 

 3.  นามแฝง หรืองานที่ไมปรากฏชื่อผูสรางสรรค 

  พระราชบัญญัติฉบับนี้ใหความคุมครองแกงานอันมีลิขสิทธิ์ที่ผูสรางสรรคใชนามแฝง

หรือไมปรากฏชื่อผูสรางสรรค (Pseudonymous or Anonymous Works) เปนฉบับแรกอยางชัดแจง

โดยสภาพบังคับแหงกฎหมายกําหนดขอสันนิษฐานแหงความเปนเจาของลิขสิทธิ์กลาวคือ 

  กรณีที่งานใดมีชื่อหรือสิ่งที่ใชแทนชื่อของบุคคลใดที่อางวาตนเปนเจาของลิขสิทธิ์

แสดงไว ใหสันนิษฐานไวกอนวาบุคคลซึ่งเปนเจาของชื่อหรือสิ่งที่ใชแทนชื่อนั้นเปนเจาของลิขสิทธิ์ตาม

มาตรา 28 วรรคสอง 

  ขณะที่งานที่ไมมีชื่อหรือสิ่งที่ใชแทนชื่อแสดงไว หรือมีชื่อหรือสิ่งที่ใชแทนชื่อแสดงไว

แตมิไดอางวาเปนเจาของลิขสิทธิ์และมีชื่อหรือสิ่งใดที่ใชแทนชื่อของบุคคลอื่นซึ่งอางวาเปนผูพิมพ หรือผู

โฆษณาแสดงไว ใหสันนิษฐานไวกอนวาบุคคลซึ่งเปนผูพิมพ หรือผูโฆษณาเปนเจาของลิขสิทธิ์ในงานนั้น
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ตามมาตรา 28 วรรคสาม และใหงานลกัษณะเชนวานี้มีอายุการคุมครอง 50 ปนับแตไดสรางสรรคงานนั้น

ขึ้นแตถามกีารโฆษณางานน้ันในระหวางระยะเวลาดังกลาวใหลขิสิทธิ์มอียูเปนเวลา 50 ป นับแตไดโฆษณา

ครั้งแรกตามมาตรา 17 วรรคหนึ่ง ซึ่งโดยปกติหากเปนงานลิขสิทธิ์ที่รูตัวผูสรางสรรคอายุการคุมครอง

ลิขสิทธิ์จะมีอยูตลอดอายุของผูสรางสรรคและมีอยูตอไปอีกเปนเวลา 50 ป นับแตผูสรางสรรคถึงแกความ

ตาย ตามมาตรา 17 วรรคสอง ประกอบมาตรา 16 วรรคหนึ่ง หลักการดังกลาวสอดคลองกับ

พระราชบญัญัติคุมครองวรรณกรรมและศลิปกรรม พ.ศ. 2474 ที่สันนิษฐานไดวากรณีที่ไมมีชื่อผูประพันธ

แสดงไว หรือชื่อที่แสดงไวไมใชชือ่ของผูประพันธหรือไมใชชือ่ที่ทราบกนัโดยทั่วไปวาเปนชื่อของผูประพันธ 

ใหสันนิษฐานวาเปนงานที่ใชนามแฝงหรือไมปรากฏชื่อผูสรางสรรค (Pseudonymous or Anonymous 

Works)  

  อยางไรก็ตาม พระราชบัญญัติลขิสิทธิ์ พ.ศ. 2521 มีบทบัญญัติที่อาจเทียบเคียงไดกับ

งานที่ไมสามารถติดตามเจาของ (Orphan Works) เพียงแตกฎหมายฉบับนี้ยังขาดความชัดเจนและไม

ครอบคลุมตอการแกไขปญหากรณีดังกลาว 

 

3.3.5  พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 

มาตรการคุมครองลิขสิทธิ์กําพรา (Orphan Works) มีความเกี่ยวของโดยตรงกับมาตรการ

คุมครองลิขสิทธิ์ จึงจําเปนตองศึกษาลักษณะทั่วไปเกี่ยวกับการคุมครองลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติ

ลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 ดังนี ้

 1.  งานที่ไดรับความคุมครอง 

  งานที่จะไดรับความคุมครองตามกฎหมายลิขสิทธิ์ ตองเปนงานที่สรางสรรคขึ้นดวยการ

ริเริ่มของตนเอง (Originality) มิไดลอกเลียนงานของบุคคลอื่น โดยการทําใหที่มีรูปรางปรากฏไมวาจะ

กระทําดวยวิธีหรือรูปแบบใด (Expression of Idea) แตการคุมครองไมครอบคลุมถึงความคิด ขั้นตอน 

กรรมวิธีหรือระบบ หรือวิธีใชหรือทํางานหรือแนวคิดหลักการคนพบ หรือทฤษฏีทางวิทยาศาสตร หรือ

คณิตศาสตร และตองเปนงานทีก่ฎหมายบญัญตัิไว 9 ประเภท ไดแก งานวรรณกรรม นาฏกรรม ศิลปกรรม 

ดนตรีกรรม โสตทัศนวัสดุ ภาพยนตร สิ่งบันทึกเสียง งานแพรเสียงแพรภาพ หรืองานอื่นใดในแผนก

วรรณคดี แผนกวิทยาศาสตร หรือแผนกศิลปะ ของผูสรางสรรคไมวางานดังกลาวจะแสดงออกโดยวิธีหรือ

รูปแบบอยางใดอยางหนึ่งตางหาก  

   สําหรับงานสรางสรรคที่ไมไดรับความคุมครอง (Non-Copyright Works 

Prescribed by Law) ตามมาตรา 7 ไดแก 
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   (1)  ขาวประจําวัน และขอเท็จจริงตาง ๆ ที่มีลักษณะเปนเพียงขาวสารอันมิใช

งานในแผนกวรรณคด ีแผนกวิทยาศาสตร หรือแผนกศิลปะ 

   (2)  รัฐธรรมนูญ และกฎหมาย 

   (3)  ระเบียบ ขอบังคับ ประกาศ คําสั่ง คําชี้แจง และหนังสอืโตตอบของกระทรวง 

ทบวง กรม หรือหนวยงานอ่ืนใดของรัฐหรือของทองถิ่น 

   (4)  คําพิพากษา คําสั่ง คําวินิจฉัย และรายงานของทางราชการ 

   (5)  คําแปลและการรวบรวมสิ่งตาง ๆ ตาม (1) ถึง (4) ที่กระทรวง ทบวง กรม 

หรือหนวยงานอื่นใดของรัฐหรือของทองถิ่นจัดทําขึ้น 

  

 2.  สิทธิของเจาของลิขสิทธิ์ 

  พระราชบญัญัติลขิสิทธิ์ พ.ศ. 2537 กําหนดใหเจาของลิขสิทธิ์มีสิทธิแตเพียงผูเดียวใน

การแสวงหาผลประโยชนจากสิทธิในทางเศรษฐกิจ (Economic Right) และสิทธิในศีลธรรมหรือธรรมสิทธิ์  

(Moral Right) โดยสามารถแยกพิจารณาได 2 ประการ 

  2.1  สิทธิทางเศรษฐกิจ (Economic Right) 

   พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 มาตรา 15 บัญญัติรับรองสิทธิในทาง

เศรษฐกิจของเจาของลิขสทิธิโ์ดยใหเจาของลขิสทิธิม์ีสทิธแิตเพียงผูเดียวในการทําซ้ําหรือดัดแปลง เผยแพร

ตอสาธารณชน ใหใชตนฉบับหรือสําเนาโปรแกรมคอมพิวเตอร โสตทัศนวัสดุ ภาพยนตร และสื่อ

บันทึกเสียง ตลอดจนอนุญาตใหผูอื่นใชสิทธิดังที่กลาวมาโดยจะกําหนดเงื่อนไขอยางใดดวยหรือไมก็ได แต

ตองไมเปนเงื่อนไขที่มีลักษณะเปนจํากัดจัดการแขงขันโดยไมเปนธรรมและใหประโยชนอันจํากัดจาก

ลิขสิทธิ์แกผูอื่น 

   นอกจากนี้ เจาของลิขสิทธิ์ยังสามารถอนุญาตใหบุคคลใดๆ ใชสิทธิในทาง

เศรษฐกิจของตนได และไมเปนการตัดสิทธิเจาของลิขสิทธิ์ที่จะอนุญาตใหบุคคลอื่นใชสิทธินั้นไดดวย 

เรียกวา สัญญาอนุญาตใหใชสิทธิ (มาตรา 16) แสดงใหเห็นวาสภาพบังคับดังกลาวสอดคลองกับสัญญา

อนุญาตใหใชสิทธิไมเด็ดขาด (Non-Exclusive License) อยางไรก็ดี มาตรา 16 ยังบัญญัติขอยกเวน

หากคูกรณีตกลงกันเปนอยางอื่นในหนังสืออนุญาตก็ใหกระทําได จึงแสดงใหเห็นวาคูกรณีอาจตกลงกัน

ใหเจาของลิขสิทธิ์ไมมีสิทธิแสวงหาประโยชนจากสิทธิที่ไดมีการอนุญาตไปนั้นตลอดชั่วระยะเวลาที่ตกลง

กันและไมอาจตกลงอนุญาตใหบุคคลอื่นใชลิขสิทธิ์ดังกลาวไดอีก ลักษณะเชนนี้จะมีลักษณะเปนสัญญา

อนุญาตใหใชสิทธิเด็ดขาด (Exclusive License) นั่นเอง 
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   นอกจากน้ี พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 ยังบัญญัติใหการอนุญาตใหใช

สิทธิมีลักษณะพิเศษโดยเปนการอนุญาตในพฤติการณพิเศษ หรือสัญญาอนุญาตใหใชสิทธิเชิงบังคับ 

(Compulsory License) เปนการอนุญาตใหใชสิทธิในพฤติการณซึ่งผูขออนุญาตใชสิทธิในการจัดทําคํา

แปล หรือทําซ้ําสําเนางานที่ไดเคยจัดพิมพงานแปลเปนเปนภาษาไทยเพื่อนําออกเผยแพรตอสาธารณชน

ในรูปของสิ่งพิมพแตไดรับการปฏิเสธหรือไมสามารถตกลงกันไดภายในเวลาอันสมควร กฎหมายใหอธิบดี

ดําเนินการใหมีการตกลงกันระหวางคูกรณีในเรือ่งคาตอบแทน และเงื่อนไขการใชลิขสิทธิ์ ในกรณีที่ตกลง

กันไมไดใหอธิบดีมีอํานาจพิจารณาออกคําสั่งกําหนดคาตอบแทนที่เปนธรรมได โดยคําสั่งอนุญาตทําให

ผูรับอนุญาตมีสิทธิแตเพียงผูเดียว (Sole Entitled) ในการจัดทําหรือจัดพิมพคําแปลงานที่ไดรับอนุญาต

โดยอธิบดีไมสามารถอนุญาตใหบุคคลอื่นใชสิทธิในลักษณะเดียวกันในงานลิขสิทธิ์นั้นอีกในระหวาง

ระยะเวลาในหนังสอือนุญาตใหใชสิทธิฉบบัเดิมยังไมสิน้สดุลงและหามมิใหผูรบัอนุญาตดําเนินการโอนสิทธิ

ใหแกบุคคลอื่นเชนกัน 

  2.2  ธรรมสิทธิ์  (Moral Right) 

   พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 มาตรา 18 ใหความคุมครองสิทธิของผู

สรางสรรคในฐานะเปนสทิธทิางศีลธรรม หรือธรรมสิทธิ์ (Moral Right) ซึ่งเปนสิทธิเฉพาะตัวผูสรางสรรค

ที่จะหามมิใหผูรับโอนลิขสิทธิ์หรือบุคคลอื่นบิดเบือน ตัดทอน ดัดแปลง หรือกระทําโดยประการอื่นใดแก

งานนั้น จนเกิดความเสียหายแกชื่อเสียงเกียรติคุณของผูสรางสรรค ธรรมสิทธิ์จึงเกิดขึ้นนับตั้งแตผู

สรางสรรค ไดสรางสรรคงานอันมีลขิสิทธิ์ และคงดํารงอยูตลอดไปแมจะมีการโอนลิขสิทธิ์ หรืออนุญาตให

ผูอื่นใชสิทธิไปแลวกต็าม และเมื่อผูสรางสรรคถึงแกความตายสิทธิดังกลาวยังคงตกทอดแกทายาทในอันที่

จะปกปองสิทธิทางศีลธรรมเพื่อใหชื่อเสียงเกียรติคุณของผูสรางสรรคกลับคืนดังเดิม เวนแตจะตกลงกันไว

เปนลายลักษณอักษรในสัญญาโอนลิขสิทธิ์หรือสัญญาอนุญาตใหใชลขิสิทธิ์หามมิใหสิทธิดังกลาวตกทอดไป

ยังทายาท 

  

 3.  การละเมิดลิขสิทธิ์ และขอยกเวนการละเมิดลิขสิทธิ์ 

  ในสวนนี้มีความสัมพันธกับประเด็นที่ตองศึกษาในงานลิขสิทธิ์กําพราโดยตรง 

รายละเอียดดังน้ี 

  3.1  การละเมิดลิขสิทธิ์ 

   พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 มาตรา 27 บัญญัติหลักการทั่วไปกรณีที่

บุคคลใดทําซ้ํา ดัดแปลง หรือเผยแพรตอสาธารณชนโดยไมไดรับอนุญาตจากเจาของลิขสิทธิ์ถือเปนการ

กระทําละเมิดตองานอันมลีิขสิทธิ์ ซึ่งครอบคลุมการทําซ้ํา ดัดแปลง หรือเผยแพรตอสาธารณชนตองาน
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วรรณกรรม ศิลปกรรม ดนตรีกรรม และงานอื่นใดในแผนวรรณกรรมคดี แผนวิทยาศาสตร หรือแผน

ศิลปะ 

   สําหรับงานประเภทอื่นทีอ่ยูนอกเหนือความในมาตรา 17 ขางตนนั้น ไดแกกรณี

เปนงานโสตทัศนวัสดุ ภาพยนตร สิ่งบันทึกเสียง หรือโปรแกรมคอมพิวเตอร การกระทําที่เปนการละเมิด

ลิขสิทธิ์ไดแก การทําซ้ํา ดัดแปลง เผยแพรตอสาธารณชน หรือใหเชาตนฉบับหรือสําเนางานดังกลาว 

(มาตรา 30) 

   สําหรับงานแพรเสียงแพรภาพ โดยจัดทําโสตทัศวัสดุ ภาพยนตร สิ่งบันทึกเสียง 

หรืองานเผยแพรภาพ หรือทําการแพรภาพแพรเสียงซ้ํา ทั้งนี้ไมวาทั้งหมดหรือบางสวน หรือจัดให

ประชาชนฟงและหรอืชมงานแพรเสียงแพรภาพ โดยเรียกเก็บเงิน หรือผลประโยชนอยางอื่นในทางการคา 

(มาตรา 29) 

   ลักษณะการกระทําดังที่กลาวมาขางตนจึงสามารถนํามาใชบังคับกับลักษณะ

ของการนํางานลิขสิทธิ์กําพรา (Orphan Works) ไปใชประโยชนไดเชนกัน 

  3.2  ขอยกเวนการละเมิดลิขสิทธิ์ 

   ขอยกเวนการละเมิดลิขสิทธิ์เปนหนึ่งในมาตรการหนึ่งที่สงเสริมการเขาถึงงาน

ลิขสิทธิ์โดยไมเปนการละเมิด นอกเหนือไปจากการอนุญาตใหใชสิทธิดังที่กลาวมาขางตน โดยกฎหมาย

บัญญัติใหการกระทําที่อยูภายในขอบเขตที่กําหนดไวยอมไมเปนการละเมิดลิขสิทธิ์ ไดแก การกระทําแก

งานอันมีลิขสิทธิ์บุคคลอื่น เพื่อวิจัยหรือศึกษางานนั้นอันมิใชการกระทําเพื่อหากําไร (มาตรา 32 (1)) การ

ใชเพื่อประโยชนของตนเองหรือเพื่อประโยชนของตนเองและบุคคลอื่นในครอบครัวหรือญาติสนิท 

((มาตรา 32 (2)) การติชม วิจารณ หรือแนะนําผลงานโดยมีการรบัรูถึงความเปนเจาของลิขสิทธิ์ในงานนั้น 

(มาตรา 32 (3)) การเสนอรายงานขาวทางสื่อสารมวลชนโดยมีการรับรูถึงความเปนเจาของลิขสิทธิ์ในงาน

นั้น (มาตรา 32 (4)) การทําซ้ํา ดัดแปลง นําออกแสดง หรือทําใหปรากฏ เพื่อประโยชนในการพิจารณา

ของศาลหรือเจาพนักงานซึ่งมีอํานาจตามกฎหมาย หรือในการรายงานผลการพิจารณาดังกลาว (มาตรา 

32 (5)) การทําซ้ํา ดัดแปลง นําออกแสดง หรือทําใหปรากฏโดยผูสอน เพื่อประโยชนในการสอนของตน

อันมิใชการกระทําเพื่อหากําไร(มาตรา 32 (6)) การทําซ้ํา ดัดแปลงบางสวนของงาน หรือตัดทอน หรือทํา

บทสรุปโดยผูสอนหรือสถาบันศึกษาเพื่อแจกจายหรือจําหนายแกผูเรียนในชั้นเรียนหรือในสถาบันศึกษา 

ทั้งนี้ตองไมเปนการกระทําเพื่อหากําไร (มาตรา 32 (7)) และการนํางานนั้นมาใชเปนสวนหนึ่งในการถาม

และตอบในการสอบ (มาตรา 32 (8))  

   ขอยกเวนเหลานี้ถือเปนขอยกเวนโดยทั่วไป และเปนการใชลิขสิทธิ์โดยชอบ

ธรรมไมจําตองขออนุญาตจากเจาของลิขสิทธิ์หากการกระทําแกงานดังกลาวไมขัดตอการแสวงหา
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ประโยชนจากงานอันมีลิขสิทธิ์ตามปรกติของเจาของลิขสิทธิ์ และไมกระทบกระเทือนถึงสิทธิอันชอบดวย

กฎหมายของเจาของลิขสิทธิ์เกินสมควรการกระทําเชนวานีย้อมไมถือเปนการละเมิดลิขสิทธิ์ 

   กรมทรัพยสินทางปญญา ไดวางหลักเกณฑไว 4 ประการสําหรับการพจิารณาถึง

การใชงานอันมีลิขสิทธิ์อยางเปนธรรม ดังน้ี84 

   1.  วัตถุประสงค และลกัษณะของการใชงานลิขสิทธิ์ดังตอไปนี้ ถือวาเปนการใช

งานอันมีลิขสิทธิ์อยางเปนธรรม 

    (1)  การใชงานลิขสิทธิ์ของบุคคลอื่นจะตองไมมีลักษณะเปนการกระทําเพื่อ

การคาหรือหากําไร (การใชงานลิขสิทธิ์ของบุคคลอื่นเพื่อการคาหรือหากําไร ผูใชงาน จะตองจาย

คาลิขสิทธิ์ใหแกเจาของลิขสิทธิ์) 

    (2)  การใชงานลขิสิทธิ์ของบุคคลอื่นจะตองไมมีเจตนาทุจริต เชนการนํางาน

ลิขสิทธิ์มาใชโดยอางอิงแหลงที่มาหรือใชในลักษณะที่ทําใหคนเขาใจวา เปนงานของผูใชงานลิขสิทธิ์นั้นเอง 

    (3)  การใชงานลิขสิทธิ์ของบุคคลอื่นนั้น ผูใชงานนํางานลิขสิทธิ์มาใช โดย

ปรับเปลี่ยน (Transform) ใหตางไปจากงานลิขสิทธิ์เดิม หรือมีการเพิ่มเติมใหมเขาไปใหเกิดประโยชนแก

สังคม 

   2.  ลักษณะของงานอันมีลิขสิทธิ์ 

    (1)  พิจารณาระดับของการสรางสรรคงาน งานที่มีระดับของการสรางสรรค 

หรือใชจินตนาการมาก หากผูอื่นนํางานน้ันไปใชโอกาสที่จะถือวาเปนการใชงานลิขสิทธิ์ที่ไมเปนธรรมจะ

มากกวางานลิขสิทธิ์ที่ประกอบดวยขอเท็จจริงจํานวนมาก 

    (2)  พิจารณาวาเปนการใชงานที่มกีารโฆษณาแลวหรือยัง หากงานทีน่ํามาใช

เปนงานที่ยังไมมีการโฆษณา ผูใชงานจะอางวาเปนการใชงานลิขสิทธิ์ที่เปนธรรมไมได เนื่องจากผูเปน

เจาของลิขสิทธิ์เทานั้นที่มีสิทธิเลือกวาจะโฆษณางานของตนเมื่อใดก็ได แตหากเปนการใชงานลิขสิทธิ์ที่มี

การโฆษณาแลวอาจเปนการใชงานลิขสิทธิ์ที่เปนธรรมได 

   3.  ปริมาณเนื้อหาที่เปนสาระสําคัญที่ถูกนําไปใชเมือ่เทยีบกับเนื้อหาทั้งหมด 

    การนํางานลิขสิทธิ์ของบุคคลอื่นมาใชในปริมาณมากถือวาเปนการใชที่ไม

เปนธรรมในกรณีที่นํางานลิขสิทธิ์ของบุคคลอื่นมาใชในปริมาณนอยอาจถือเปนการละเมิดลิขสิทธิ์ได หาก

งานสวนที่นํามาใชนั้น เปนสวนที่เปนสาระสําคัญของงานน้ัน 

   4.  ผลกระทบตอตลาดหรือมูลคาของงานอันมีลิขสิทธิ์ 

                                                             
84  คูมือการใชงานลิขสิทธิ์ที่เปนธรรม.  กรมทรัพยสินทางปญญา.  กระทรวงพาณิชย. หนา 9-10 
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    การใชงานลิขสิทธิ์ของบุคคลอื่นจะตองไมมีผลใหงานลิขสิทธิ์นั้นขายไมได 

    ถาการใชงานลขิสิทธิ์ไมมผีลกระทบ หรอืมีผลกระทบตองานลิขสิทธิ์นั้นเพียง

เล็กนอยอาจถือไดวาเปนการใชงานลิขสิทธิ์ที่เปนธรรม 

    ในกรณีที่เปนการใชงานวรรณกรรมที่ไมไดพิมพจําหนายมาเปนเวลานาน

แลวก็จะไมกระทบตลาดของเจาของลิขสิทธิ์ เพราะไมทําใหเจาของลิขสิทธิ์ดังกลาวขายงานของตนเอง

ไมได เน่ืองจากหนังสือไมไดวางจําหนายในทองตลาดแลว ซึ่งอาจถือไดวาเปนการใชงานลิขสิทธิ์ที่เปน

ธรรม 

    ขอยกเวนการละเมิดลิขสิทธิ์จึงเปนอีกมาตรการหนึ่งที่อาจชวยสงเสริมการ

เขาถึงงานลิขสิทธิ์กําพรา (Orphan Works) ไดเชนกัน แตมาตรการเชนวานี้จะมีความเหมาะสมและมี

ขอจํากัดตอการใชประโยชนหรือไม ผูวิจัยจะดําเนินการวิเคราะหในสวนตอไป 




